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,KONWENCJA KONSULARNA 

między Polską Rzecząpospolitą Ludową a Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii I Północnej Irlandii, 

sporządzcinaw Londynie . dnia 23 lutego 1967 r. , 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej . .' 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

Podaje do powszeChnej wladomośct: . 

W dniu ' 23 lutego ' 1967 r; sporządzona została w Lon dynie Konwencja konsularna między Polską Rzecząpospolitą 
Ludową a Zjednoczonym Królestwem ' Wielkiej Brytanii 'Północnej Irlandii o następującym brzmieniu dosłownym: 

KONWENCJA KONSULARNA ' 
M~DZY PQLSKĄ RZECZĄPOSPOU'I'Ą LUDOWĄ 

A ZJEDNOCZONYM KRÓLESTWEM WIELKIEJ BRYTANll, 
l PÓ{.NOCNEJ IRLANDII 

, Rada Państwa Polskiej ' Rzeczypospolitej Ludowej i Jej 
, Królewska Mość Królowa Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
. Brytanii i Północnej Irlandii, Jej innych Królestw i Teryto

riów, Głowa Ws~ól!l0ty Narodó,y, 
pragnąc dalszego ' wzmocnienia więzów przyjaźni między 

ich dwoma kraJami, , 

. CONSULAR CONVENTION 
BElwEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 

AND THE ~UNITED KINGDOM ' OF GREAT BRITAlN 
AND NORTHERN .IRELAND . 

The Council of State of the Polish People's Republic, . 
and Her Majesty The Queen of the United Kingdom ot Great ,
Britain and Northern Ireland and óf Her ' other Realms and 
Territories, Head of the Commonwealthi 

. Animated· I:>Y ' the. desire further to strengthen the ties 
of friendship between their two countąesi 

kierując się dążeniem do. uregulowania stosunków konsu
larnych, określenia praw, ' przywilejów ' i immunitetów urzęd
ników . konsularnych oraz celem ułatwienia ochrony swYch 
obywateli i interesów narodowych na terytorium drugiejWy~ 
sokiej Umawiającej się Strony, 

Wishing to regulate their consular relations, to define \ 
the rights; privileges and iII1m'-!nities' of consular officers 
and to facilitate the proŁection of the naHonal.s and national. 
interestsof each High Contracting Party in the territories -

postanowiły zawrzeć Konwencję konsularną i w tym 'ce
. lu wyznac~yły ' jako swych Pełnomocników: 

. ~ada Państwa Polskiej Rzeczypospolitej L)ldowej 
'.PanaA<lama Rapackiego,. 
' Ministra Spraw Zagranicznych, ' 

". JeJ Królewska Mość ,Królowa Zj,ednoczonegoKrólestwa 
-:,Wiel~i,ej Brytanii ,i , -Północnej Irlandii" Jej innych Kró~ . 
' lestw i Terytori6w, Głowa Wspólnoty Narodów (dalęj . 
zwana "Jej Brytyjska Królewska Moś~'l~ " , 

';,,~. . 

Thę Right Honourable George Alfred Brown, 
M. P., 

, Ministra Spraw Z!lgranicznych Jej Brytyjskiej 
Królewskiej Mości, 

którzy po wzajemnym . przedstawieniu swYch pełnomocnictw, 
uznanych za dobre i sporządzone w należytej formie, zgo
~.zilisię na następujące postanowienia: 

. CZĘSC I 

Zastosowanie I definicje 

A r t y kuli 

W stosunku do Wysokich Umawiających się Stron ni
niejszą Konwencję stosuje się do: 

1) terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, 
2) Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Północ

nej Irlandii oraz do wszystkich terytoriów, za których sto:' 
sunkiIńiędzynaiodoweodpowiedziaJny jest Rząd Jej Brytyj
akJej Królewskiej . Mości W Zjednoczonym Królestwie. 

of the otheri . . 
Havedecided to conc:;lude a Consular Convention, and for 

this purpose have appoint"ed as their Plenipotentiaries: 
The Council of State of the Polish People's Republic! . 

Mr. A da m R a p a c k i, 
Ministeróf Foreign Affairsi 

. Her Majesty The Queen ,of .the United Kingdom of Great 
Britain ~nd NOfthern. Jreland andof .Herother Realms, arid 
TerrJtories, Head ·ot · the 'CoIlUllonwealth (hereinafter. referred 
.to as "Her Britannic"Majesty"): .' '." ' 

For the UnitedKingdom. of Great Britainand' Nor,thern 
Ireland: 

The Right Honourable G e o r g e A l f r e d B ro Vi D, 
M.P., 

Her Majesty's .Principal Secretary of State 
for Foreign Affairsi 

Who, having communicated to' each other their respective 
fulI powers, which were found in go od and ' du~'form, .. have . 
agreed as follows: 

PART I 

, Appllcatlon and deflnitłons 

ArHcle 1 

This Convention shaU apply, in. relation to the Higli 
Contracting Paities, 

(1) to the t.erritoryof lhePolish People's RepubliCi 
(2) to tM UnitedKingdom ot Great Britain and Northem 

Iręland and to aH territories for 'whose international relations 
Her BritannicMajesty's Government in the United Kingdom . 
are, responsible: 

-:>;;. ....... 



~·Dtl.::·_ .:;.... e~n_ri_ik_' _U_s_ta_w_:_N_r-'-:-.20_,--... _,.-' .... ________ ,--__ ~_li81 ~ -. 

ArIykuł 2 

-Dla celów niniejszej Konwencji: 
. . 1) wrr~żenie .. "urzędnik konsularny" oznacza każdą oso-

, bę włącznie ż kierownikiem urzędu konsularnego, powołaną 
'yI . tym charakterze do wykonywania funkcji konsularnych 
i która zQ.stała . mianowana lub ńotyfikowapa w tym charak
.terze zgo!1nie z artykułem 5 lub artykułem 6. Kierownikiem 
urzędu konsularnego może być konsul generalny, konsul( 
:'wicekonsul lub agent konsularny; . 

2) wyrażenie "pracownik konsularny" oznacża każdą ' 
osobę zatrudnioną przez państwo wysyłające w konsulacie 
do wykonywan~a: 

a) czynności technicznych lub administracyjnychi alb() 
b) innych czynności w służbie konsulatu, .. 

I w tym' charakterze notyfikowaną zgodnie z artykułem 8i 
-3) wyrażenie "konsulat" ozna.cza każdy urząd konsular~ 

ny, zarówno konsulat generalny, jak i konsulat, wicekonsu
lat bądź agencję konsularną; . 

4) wyraźenie "archiwa konsularne" obejmuje całą urzę-
_ ~ówą korespondencję oraz · dokumenty i przedmioty urządze

nia biurowego przeznaczone docelów urzędowych wraz 
z urządzeniami przeznaczonymi do ich przechowywania 
i ochrony; 

5) wyrażenie "statek" oznacza: 
a) w odniesieniu do Rady Państwa Polskiej Rzeczypospo

litej Ludowej, każde urządzenie pływające uprawnio
ne do podnoszenia bandery Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej; 

b) w odniesieniu do ' Jej Brytyjskiej , Królewskiej Mości, 
każde urządzenie ; pływające zarejestrowane w jakim
kolwiek porcie terytorium wymienionego w ustępie 2. 
artykułu l; 

.wyrażenie to nie obejmuje jednakże okrętu wojennego; 
6) wyrażenie "poważne ' przestępstwo" oznacza dla celów 

artykułu 24 przestępstwo, za popełnienie którego według pra
wapaństwa przyjmującego przewidziana jest kara pozbawie
nia ,wolności na okres nie krótszy niż pięć lat lub kara wyż
sza. 

CZĘSC II 

. Ustanowienie konsulatów oraz mta~owańie urzędników 
konsi,lłarJlych ł ~yznaczenie pracowników konsularnych 

Artykuł 3 

1) Ustanowienie konsulatu w państwie przyjmującym 
może nastąpić jedynie za zgodą tego państwa. 

'. 2) Siedziba konsulatu -oraz ' okręg konsularny . ustalone są 
w . drodze porozumienia między państwem wysyłającym 
a przyjmującym. . . 

3) Państwo wysyłające może, według swego uznania, 
'oznaczyć konsulat jako konsulat generalny, konsulat, wice~ 
konsulat lub agencję kons.Jllarną. 

Artykuł 4 

1)' Państwo wysy)ające może, w Imieniu własnym bądź 
w imieniu jednej lub więcej osób fizycznych · lub prawnych 
działających . na jego rzecz, pod warunkiem, iż' . jest to zgod
ne z prawem i przepisami państwa _ przyjmującego: 

a) nabywać, posiadać lub użytkować, z jakiegokolwiek 
tytułu przewidziane'go ' przez prawo ' państwa przy jmu
jącego, teren, budynki lub części budynków, z prze-

Article 2 

For Łhe purpoSes of this Convention: 
(1) the term "consular officer" shalI mean anyperson, 

Including a consular officer, hedd of a post, who 15 charged 
in this capacity wilh the performance ot consular. duties and 
has be en appointed or notified as su ch in conformity with ' 
ArUcIe 5 or Article 6, as the case may be; a consular officer, 
head of a post, may' be either a consul-general, consul, vice
consul or consular -agentl 

. ' '(2) the term "consular einployee" shall mean any person 
employed at a cons,ulate- by the sending State to perform: 

-(a) technical or administrative duties; or 
(b) other duŁies inthe service of the consuJale; 

and notified as such in conformity with Article 8; 

(3) the term "consulate" shall mean any consuJar post, 
whether a consulate~general, a consulate, a vice-cons.ulate 

. or a consular agency: . 

-(4) the term "consular archives" shall inclu·de all official 
correspondence and documents and office equipment intended 
for official use, together with any article ol tumiture used 
for their protecUon and safekeeping; 

(5) the term "vessel" shall mean, 
(a) in relation to the Cóuncil of State of the Polish 

People's Republic, any ship or eraft entitled to fIy 
the flag of the Polish People's Reptiblic; 

(b) in relation to Her Britannic Majesty, any s.hip or 
craft registered at ił port in anyot the , territoriea . 
referred, to in paragraph (2) ot Article l; 

ihe term shall not, however, include-any ship of war: . 

·(6) Jhe term "grave offence" shall mean, for the purposes 
ot ArUcle 24, an offencefor which a sentimce of imprisort
ment for not less than five years, or -a : more severe sentence, 
may be awarded under the law of the receiying State. 

PART II 

Establishment of consuJates and appointment ol 
consular oHlcers and employees 

Arłicle 3 

(1) The establishment of -a consulate in thę receiving 
. State shall be subject to the consent of that State. 

(2) The sending and r~ceiving States shall determine by 
agreement the seat of the consulate and the limits of the 
consular disłrict. 

(3) The sending Stale ' may at its diseretion designate 
a consulate as a consulate-general, consulate, vice-consulate 
or consular agency. 

Article 4 

'(1) The sending State, eilher in its own name or in the 
nam e of one or more naturalor juridrca! :persoris acting on 
its behalf, maYI subject to compliance with the law and re
gulations of the receiving Stnte, 

(a) acquire, hold or -occuPY, under any form of tenuTe 
which may exist .nnder that law, land, bllildings or 
parts of buiIdings,· for the purposes of providing 
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znaczeniem na ce}el(onsulatu, bądź mieszkania dla 
urzędnika lub pracownika konsularneg.o bąd.f też, za 
zgodą państwa przyjmującego, dla innych celów wy
nikających z dzia.laJnOŚci konsulatu; 

b) budować lub przystosowywać budynki dla wspomnia~ 
nych celów; , 

c) rozporządzaćpr.awami t:zeczowy~i w stosunku do ta
kich teren6wlub budynkÓw. 

2) Jeże.li prawo .państwa W"zyjmującego ' wymaga uzyska
nia . zezwolenia jako wstępnego warunku dla korzystania ,' 
z praw. przyznanych w ustępie 1, takie zezwolenie zostanie 
udzielone pod warunkiem dostosowania się do niezbędnych 
formalności. 

3)W razie , potrzeby państwo przyjmujące udzieli pań
stwu wysyłając~mu pomocy , w ,nab.Yciu pra~a , własnpści lub 

•. posiadania terenu, budynkow 'lub części, budynków w celach 
określonych w ustępie 1. . . ' .. , " 

. 4)·. Postanowieńia niniejszego artylpiiu ~ie zwalni'aj{pań
, stwa wysyłająl2ego od obowiązkuprzestrzeganiii\vszelkich 

przepisów dotyczących ' budownictwa, "planu urbanistycznego 
lpQ .innego ograniczenia mająCego zastosowanie do obszaru, 
·na ktÓrym teren ten, budynki. lub części budynków są poło-
· żone. 

A r t y ku 1- 5 · 

1) Kierownik urzędu konsuI'arnego 'jest uprawniony do 
działania w tym charakterze po · przedstawieniu drogą dyplo
matyczną swych listów komisyjnych lub lD}lego dokumentu 

· stwierdzającego mianowanie oraz po udzieleniu mu tą samą 

drogą exequatu'r lub innego upoważnienia, które będzie . mu 
udzielone bezpłatnie, w możliwienajkrótszym , terminie. li
sty komisyjne lub ' inny dokumentmianowaąia będą zawie
rać imiona ·i nazwisko un;ędnika konsularnego; jego s ,~opień 
służbowy, ' siedzibę urzędu konsulf1rnego o.rl1z okręg konsu-

· łarny,w którym będzie on wykonywać swoją działalność, 

2) Za zgodą państwa . przyjmującego kierownik urzędu 
ktmsularnego moze być uprawniony do dzialania w tym cha
rakterze do chwili udżielenia iny. e;K;quatur lub innego upo
ważnienia. W takim przypadku, jeżeli zajdzie potrzeba,zo-
stanie inu udzielo~ tymczasowe ·upoważnienie. . 

; 3) Po mianowaniu kierownika urzędu konsularnego , wła
·ści'\.ve ' organy państwa przyjmującego podejmą niezbędne 
środld" dla umożliwienia mu wykonywania jego oficjalnej 
ąziałalności i . korzystania z praw przyznanych mu na pod
"stawie niniej'szej Konwencji. ' 

' Arty~uł 6 

W przypadku mianowania urzędnika' konsularnego na 
stanOWIsko . inne. aniżeli kierownika urzędu konsularnego, 
przedstawicielstwo dyplomatyczne paiistwa wysyłającego no
tyfik.uje Ministerstwu SpraW Zagranicznych państwa przyjmu
jącego imiona 'i nazwisko tego urzędnika, jego stopień służ
bowy oraz konsulat, do którego został on skierowany" pIŻed 
przystąpieniem przez niego do wykonania swych funkcji. 

Artykuł 7 

Urzędnikiem konsularnym może być tylko osoba posia
dająca obywatelstwo państwa wysyłającego i nie uważana 
przez państwo przyjmujące za .posiadającą obywatelstwo te-
go państwa. . 

Artykuł 8 

J>rzedstawicielstwo dyplomatyczne państwa wysyłającego 
notyfikuje Ministerstwu Spraw Zagranicznych państwa przyj
mującego imiona i nazwisko pracownika konsularnego, jego . " 

.. _-.-.. .. 

łl consu'Jate or a residence . for a consu]ar officer . or 
employee or, wmi the. .consent of the recei~i~g Statę'l 
for. other purposes arising out of the opetation-: of 
the consulate; . " . , , . 

(b) construct o,r adapt. buildings for the saidpurposes; . 
, 

(c) dispose Qf s~ch land tlnd buildings. 

(2) If the law of the receiving State requires ,that 'permis
sion shall ' be obtained . beforethe 'rights accordęd under pa- " 
r!lgraph (1) are eiercised, such permission sha'lI be granted 
subject to' cOl;npliance with the ńecessary formalitie's; . ", . 

(3) Where necessary, .the receiving State shall assist tbe 
sending State in acqu~ring .. the ownership or posse~sion of 
l!lnd, buildings or pa'rts ,of buildings for the purposes specifi~d 
in p'aragr'aph (lJ. ,. , ~ 

(4fTheprovisions of this ' Article shall not e,xempt ' the 
sending State frolIi the operation of any buildingor tąwn 
planning reglJlation, or other, restriction, appIicable to the 
area in. which the land, buildings and parts, of building!) , in :/ 
questioną.re ,situated., ' . . 

" Artic.le 5 

(1) A consular officer, headof a post, shall be admftted 
to act in this capacity up on {he presentation of his consular 
commission or other document of appointment through the 
diplomatic ehanneJ and the grant to him through: the same 
channel of an exequatur, or , o~her . author.isation which shalI 
be mad e as soom· as possible and fr~e pf charge. Th'e com
mission or other document of appointment shaU specify the 
fuli name of the consurar officer, his . rank, the seat ot the 
ionsulate andthe consular district in \yhich he ,will ' per form 

, his duties. ' ' ' . . 

(2) With the consent of the reteiving State, a conslllar 
officer, head of a post, may be admiUed to act as such pen
ding the grant of an exequatur or otl1er authorisation. In such 
a case a provisional authorisation shalI, where nece!łsary, be 
granted to him. 

(3) Upon the appointment of a consuJarofficer, head of' 
a post, the competent allthorities of the ' receiving State ghali 
take the : necessary measyres to enabJe him to perform " his' 
official . dutiesand to ' receive therights due ·to him under 
this Convention. 

, Ar t iele 6, 

In the case of a consular officer appointed to a consulate 
in a capacity other than that of he.ad of a post, the diplomaHc 

, mis:;ioQ of the sending State shall, ,before he enters, upon ' the 
performanceof his duties, notUy the lIiinistry of foreign 
affairsot the re'ceiving State of the fulI name of th.e, ,consular 
,officer, his rank and the consulatę to which ~e lias been 
appointed. 

Article 7 

A consular officer shalJ ąe . a person possessing Łhe na
tionality of the sending .Stateonly and 'not regarded by the 
receiving State as possessing its nationaIity. 

AJ t i cI eS 

The diplomatic' mission of the sending Stat'e ' shall notify 
the ,m!nistty' of forelgn affaiTs of the' receiving~tate . ot the 
fulI naJne and J;lationality ot a consular employee, and the 

, ' 

'.., 

) 

. , 
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'oby",ateJstwoor~z konsulat, w k,lórym został o'n z'atrudniony, 
. ,przed przystąpieniem pracownika do wykonYwania jego obo-
wiązków. ' 

A r ty k II ł 9 

consulate in which he is employed befoJe he enters upon 
the performanceof~his duties. 

A r t ic I e 9 
" 

Niemóże być mlanowany urzędnikiem h,lb prącownikiem A national of the ~ending Stale who is already present 
" kon~ularnym obywatel pi}ństwa , wyśyłająceg9, któi'y , już prze-" in the receiving State, or who is' o~the, way to lhat Slale, . 

, .' " ti'ywą w pańsŁwlepx:zyjmującym lub, j~st ,, w ,: drodze ' do lego ' may ,not be , appointed as ac6ps~lar ~9fficer or : empl,oyee. : 
:' .;. p,a,ń~tw,a.. dgrani~zęniatego nie stosuje się ' j~dhakw , pr'2;,ypad- ' J'his prohibition ' does ' not ,apply, " howevęr, ' , ip the, , case of , 
'> __ :~u, :je,żeli obYwateltakLjest.już urzędnikiem, :)ub ~pr~cowI'li- a national who is alteady a cOl)sularofficer oremployee at' 
~,'· kiem : konsulatu , lub. członkiemprzedstawicielstw~ :dyploma- a' consulate, . or , a member ,of the diploinatic mission,,' of the,' 
~, ·," tycznego państwa wy'syłającego w państwie , , przyjmującym. _ se,nding ·State·'i~, theieceiving State. 
, i! .. - ,'~ "il'( ł, .• : :.;.~ "",.,' - ~:'1 ;.',""_ :~ , '.:..-
p,, ~ ' AJ' tYk .u: ł 10 :,'-,0'" ." :",' ,. ,, ·i' " ,. i":" 'kr;U.cl'e'1;O '/' 
""",, -.,ł· C -,. " ~. '> "-': ~ ~.:. . <. ~,..'q, i' :'~::' ·'c';.;; . "._ <; •• ~.~ • • , 

' :,:,~,:,yj! < .. ,;:lłiinstwo-pI2yjńllijącll 'może 'w·;.k.a;deJchwi,~ip)ę~, pog~e,bYJ:'~ ' i!hTheręcei,vlng ; State .;IDayatany · tiin~, imll ;Without'having , .1 

ti ::-r~'!r'i';'uzasadnieiii~ :sw:i!J~decyżJL.za\vjadQIllte ;qr~ogą>~y,plęm-aty,ciną,."",to ,·ęxplain , the , reason '{6rt it~ deCiąidh, ' noF(y the'" sen:a ing:' '''C' "" , ., 

;,,'i :,, ': państwo i:wys:yłające,że lIn:ędni.~ lub" pracowni-k -"lwllsularny;,," S:tate ': thr-ougb. the; diplomatic channel th'at' li cons,lilar " officer, . 
,,:,: , 'j' ie~t ' oso,bą niepożądaną. ,W takim przypa,dku . państwo. V!ysy- , or employee . .is "unacceptabJe. Thę. sending State shall there-
','" łające odwola tego urzędnika ll!bpra,co~nika .. ){onsuląrnego .uponrecall ' the .consular officer or employee . concerned or 
r.. , albo spowoduje zakończenie , jego funkcji w konsulacie. Jeżeli ' , terminate his duties . at Ule' consulate. · If the ;'sending Stale 
'. państwo wysyłające nie sp~lni tego . obówjąz~u <w rozsądnym fails to carry out this obligation 'within a reasor'lable period, 

... terminit;, państw:o przyjmujące może w ~dniesieniudo kie- the receiving State may, in the caseo! a consular officer, 
iownika urzędu konsularnego cofnąć exequatur Jub inne lipO- head of a post, withdraw the exequatur or, otherauthorisation 
ważnienie, a w odniesieniu do urzędnika lub pracownika kon- or, in the case ()f a consular officer or employee, decIine to 
sular~ego " przestać uznawać daną osobę w tym charakterze. continue to recognfse theperson ' concerned in su ch capacity. 

, • Artykuł 11 

1) Przedstawicielstwo dyplomatycżne państwa wysyłają
cego będzie powiadamiać Ministerstwo Spraw Zagranicznych 
państwa przyjmującego o miejscu zamieszkania urzędnika 

konsularnego.' 
. ,2) O miejscu zamieszJ<,ania pracownika , konsularnego, 

kt'óry nie jest obywatelem państwa przyjmującego, kierownik 
urzędu konsularnego .będzie powiadamiać organ dla tego celu . 
wyznaczony. 

Ar t Y ~ u ł '12 

·1) Jeżeli kierowńik urzędu konsularnego' ńie może z ja
kiejkolwiek przyczyny wykonywać swojej działalnoś~i lub 
jeżeli . stanowi~ko tó jest ' czasowo nie . ,o,bsądzone,,, ., pailstw() 
wysyłające , może wy;znaczyć urzędnika konsularnego, tego 
samego aibo innego ,konsulatu w państwię przyjmującYlJl lub 

,'członka personelu dyplomatycznego swego przedstawicielstwa 
- dyplomatycznego w' tym państwie; do tymcżasowego pełnie-

nia funkcji , kierownika. urżędu. Imiona j nazwisko , oraz sto
~ .. pień , sJu*bowy . tej 'osoby powinny , ,być luprrz:e.dnio , notyfiko
" wane ' Ministerstwu. ;S-praw: Zagranicznych państ.wa , pr:zyjmu-
",jącego. . ;. ' 

. 2)Urzędiiik 'działają'cy w tyni --charakterze ' uprawniony 
" jest do pełnienia funkcji kierownika urzędu> konsularnego, 

'któtegG ' zastępuje;' Podlega -on takim samym obowiązJcom , oraz 
, ·korżysta z takich · samych praw, przywilejów immunitetów 

'jaK kierownik: urzędu konsularnego. 
A r t y kuł 13 

1) Członek personelu dyplomatycznego przedlitawiciel
' stWa dyplomatycznego państwa wysyłającego może być wy
znaczony za zgodą państwa przyjmującego do wykonywania 
zarówno funkcji konsularnych, jak i funkcji. dyplomatycznych. 

2) Osoba wyznaczona w taki sposób będzie podlegać ta
kim ' samym obowiązkom oraz będą jej przyznane takie same . 
prawa, -jakie są 'przewidziane w ' niniejszej Konwencji' dla 

. urzędnika konsularnego. Z zastrzeżeniem ' postanowień arty
kułu S9 osoba ta będzie nadal korzystaĆ z przywilejów i im- . 
munitetów, przyznanych z tytu!u jej statusu dyplomatycznego. 

ArticIe 11 

(I) The 'diplomatic mission of the sending State shall 
inform the ministry or foreign altairs of the receiving Sta~e 
ot the privateaddress ot- a consular officer. 

(2} In the case of a consular e.mployee, who is not 
a national of the receiving State, the conslllar officer, head 
of a post, shall inform such authority as may be designa!ed 
for Łhis purpose ot his private address. 

Article 12 

(I) If a consular officer, he ad ot a post, i5 .unable tor 
any r.eason to. act as such or ił the post is ternporarily vacant, . 
the' sending' Stale may appoint a consular officerbelonging lo 
the same consulate or to another cQnsulilte inthe recejving 
State or ci meinber· ofthe diplomatic slalf of its diplomalic 
mission in that State' to det temporarUyin his ' place. The 
fuli nam e and rank of , the ' person concerned shall be noli
fied in advance tothe ministry of foreign aff.airs of the 
.receiving State. 

(2) Such acting officer: shall , be elltitled to. perlorm the 
duties of the consular officer, head of a pqst, ' in whose place 
.he is actingi ,he shan be ' subject to the sameobligations and 
shall be accOldedthe same rights, privileges and · immunities 
as that officer. 

A r t i cI e 13 

(I) A member of thediplomatic staff ot ,the diplomal.ic 
.mission - ot the sending State may, with the consent of the 
receiving State, be appointed to perform consular as weH a!? 
diplomatic duties;-' 

(2) Any person so appointed shall be subject to the same 
obligations, and shall. be accordedthe same right~, as' a , con
sular officer under this Convention. Without prejudice to the 
provisioosof Article 59, he shall c;ontinue to receive the 
privileges an'd immunities accorded to him by virtl,le ol his 
diplomatic status. 
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Artykuł 14 

Po zakończeniu swej urzędowej działalriości konsularnej 
lub ' okresu zatrudnienia w konsulacie urzędnik lub nie będą
cy obywatelem państwa przyjmującego pracownik konsul ar- ' 
ńy będzie mógł bez przeszkód opuścić pafistwoprzyjmujące 
.:wraz z członkami rÓdz:My wsp6lnie :r: nim o zamieszkć!lymi 
i udal: się do państwa wysy1ającego bądź ' też do innego miej
ca, wskazanego przez przedstawicielstwo dyplomatyczne ' pań
stwa .wysyłającego. Wyjazd powinien nastąpić w rozsądnym 
terminie. . 

Art Y kuł 15 

l) Państwo przyjmujące zapewni urzędnikowi konsular
nemu naleŻllyszacunek i powazanleoraz podejmie wszelkie 
właściwe środki dla zapobieżenia jakieIliu'kolwiek zamachoWi 
na jego oSGbę,wolność lub godnOŚć. . 
. 2} ,państwo przyjmujące ' podejmie w.szelkle własciwe 
środki dla · zapew.Il:ien'ia ochrony konsulatu oraz ży.cia i bez
pieczei1stwa urzędników i pracowników konsularnych . pań-
stwa wysyłaj.llcego. . 

3' Postlłno~enia ustępu , 2 stosuje .się w ten 'sam sposób 
do mieszkań urzędtUków .konsularnych, . jak w stosunku -40 
konsulatów, oraz postanowienia te ' stosuje ,się do członków 
rodziny urzędników i ' pracowników konsularnych wspólnie 
z nimi,. zamieszkałych w biki sam. sposób, ' jak do wspomnia-
nych urzędników i pracowników. . 

czĘSC ,m 

Ułatwienia, pnywileje i Immunitety 

Artykuł 16 

l) Teren, budynki lub ~z~ści budynków, u.zytkowane' 
wyłącznie d~a celów konsularnych, są . nietykalne. Organy 
państwa przyjmującego nie. będą wkraczały na ten ' teren, do 
budynków lub ich części, chyba że wyrazi na to zgodę kie
r;Ownik urzędu k 'onsnlarnego lub kierownik prz€dstawiciel-
siwa d-yplomatycznego panstwa . wysyłają:cegQ l>ąd'Ź osoba 
przez jedneg,o z nich wyznaczona. o 

'2) Postanowienia ustępu 1 stosuje się równiez do rery
dencji kierownika urzędu konsularnego. 

Artykuł 17 

Konsulat, jak również reżydencja kierownika urzędu kon
sularnego nie będą: wykorzystywane do' udzielania' azylu. 

Artykuł 18 

ATUcIe 14 

. Up on the termination of his appointmeht or employment 
at a consulate a consular officer. o.r • . provided in the latter . 
cask that he is nót a national of the receiving State, a Co.n
sular empleyee 'shall be . permitted, to-gether wi~h members 
of his broi1y r.esiding with him, to departfrom the r·eceiving 
State witnout hindrance anć! to _proceed :to ' the sendih-g .Stale 
ot to suchother destination as the d-iplomatic .mission of 1he 
sendin~ .State may spedfy. Departure shall lake place within o 

. a reasonable period. 

Article 15 

(1) The I~ceiving State shalI.accord to a consular officer 
speciał respec1 and high tonsłeeration andshaH tałte ' all 
approprlat-e 'steps to prev~ntany aftack 6nhisperson, freedom ' 
or dignity. . 

(2) "The ceceiving, Stałe shall take an approprlate mea;. 
suresto ensure the 'prolection :o.f the consulates and the lives 
.andsafetyof the consular oUicers and employees ofthe 
sending Stale. -

(3} The provisions .ol pa.ragraph (2) shall apply to con- ~ 
sular cesidences in t he SiUlle wayas to conslllates. and to 
me:mbers ot the (amilies o(conslllar .oJtk:ers and employees. 
residing with Uiem,in '{he same way as to such oIficers and 
employees. 

. PART' HI 

FacllłUes, prlvłleges and ł-mmunlties ' 

ArUcle 16 

. (1) Land, buildings and parts of buildings used ,exdu
sively for the purposes of a consulaŁe shall be inviolable. 
The authorities ol ' the r€ceiving. State shall not enter the 
said land, buildings .or· parts oI bui!dingsexcept with the 

. consent of the consular oUicer, he.ad of · t be ' post, 01' 01 the 
head of the -d-iplo.matic mi.ssiQn 1)f the sendin§ State-or ol 
ft person nominated by one of łhem. . 

(2' The provisionsof , paragraph1ł)shalI apply also to 
lhe residence of a :consular offi:cer, nead óf o a post. 

Artic1e 17 

'A consuJate, as also -(be res'idence of a consular officer, 
head 'Of a post, shałłnot be used to afford asyll1m. 

A-rti cle t8 

1) Teren, budynki lub części budynków oraz~ ich ume-(t'Land, buildmgs and parts ot buiłdings, thei,r fur~ture 
blowanie i wyposażenie, użytkowane wyłącznie w celach kon- and ,equipment, used exdusiv-e<ly for consu] ar purposes. in
sularnych, włączając vi to mieszkanie urzędnika konsulame- cluding the purpose of providing a residence fOI a consular 
go, o iak również środki transportu konsulatu lub, urzędnika , officerj as also the means ol transport of a consulate or of 
konsularnego, wyłącżone są od ' jakiejkolwiek formy rekwizy- a consular officer, shall be exempt from all forms of requi
cji; podlegają one jednak, zgodnie z prawem -państwa przyj- sitioning. They shall, bowever, be li.abl,e to expropńation or 
muJllcego, wywłaszczeniu lub zajęciu dla 'celów obrony na- -. sei zure .in 'COnformity with the ław o'f t hereceiving State for 
-ródowejbądź użyteczności publicznej. W przypadku podję-purposes 'of natiPnal defen:c-eor public uWity. Where any: 
da takich środków właściwe organy państwa ' przyjmlljąc~o such measure is taken, the competent authorities ot the Tecei~ 
podejmą wszelkie niezbędne kroki dla uniknięcia zakłócenia ving Sta,te shaH take ,aU .necess.ary st€PS to avoid in.terference 
pracy konsulatu; - . with thework of tbeoons·ulate. 

2} WzwiąUtu .z przeprowadzeniem takich . środków pań- {2) The recełving State shaU pay to the $ending State 
stwo przyjmujące wypłaci państwu wysyłającemu ~powied- adequafe and eUecłive ,compensation in re.spect (lf .anysuch 
me i efektywne ' ods~kodowanie, przed upływem sześciu mle- measure not łaterthan .Sl t monfhs kom the date IOnwhich 
sięcy od daty przeprowadzenia tych środk6w. Na WJliosek the ,measure was completed; Al' the :request ol the sending 

. '. 
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paAstwa. wysyłającego odszkodowanie będzie wypłacone w 
" . walucie wymiennej i będzi.e mogło być przekazane' do lego 

państwa; , . 
3j Posta n owi emi{ uśtępu 2 stosu'je' się. tak.że do przy pad

. ku rekwizycji, wywłaszczania' łub zaj~cia mieszkania, mebli 
· i wyposażenia- fub środków transportu pracownika konsuTar
~ego, pod warunkiem ze nie jest -on obywatelem ani też sta-
łym" mieszkańcem państwa przyjm,ująceqo. . 

A r tyk. ul 19 

1) Godło paii.stwa wysytającego wraz z odpowiednim na
pisem oznaczającym konsulat,"'w języku urzędowym te.go. pań~ 
stwa i państwa przyjmującego, mO'Ź.e być. umies7.czone n.a 
zeWnętIwym O.Qroozeniu ·i zewnętrząej ścia.nie . Qudynku, w 

· którym mieści się konsulat, jak również na lub przy drżwiach 
wejśdowych do ,konsulatu .. 

2) Flaga państwa wysyłającego L jego flaga konsularna 
mogą być wywieszane na· kons·ulacie, a: także na rezydencji 

I . kierownika urzędu konsularnego: . . 
3) Godło państwa wysyłającego może być . umieszczone, 

, li jego flaga państwa. i naga konsuł"ma m.ogą być wywieszo-· 
De na środkach transportu (pojazdu ch mechanicznych i ło
dziadl) używanych .przez k ieJ()1jJnika urzędu kODSułaOJ,ego w: 
czasie wykonywania swych obowiązków. ' I . 

4} Na zewnątn. pomiesżczeń konsularnych mogą być 
umieszczane napisy o charakterze infoJmacyjnym, w szcze~ 

gólności dotyczące spraw określonychw . artykule 40. 
. , 

Artykuł 20 

Archiwa konsularne są nietykaJne w każdym czasie 
· i niezależnie od tego,. gdzie się- znajdują. Dokumenty i pned
mioty nie mające charakteru urzędowego nie będą przecho
wywane w archiwach. 

Artykuł 21 

-l) Konsulat upra.wniony jest. d() porozumIewania. si.ę 

z nądem państwa wys.yłającego. pr~s-tawicie!stw~.m dyplo-: 
ma tycznym i innymi konsulatami t.ego paiistwaw państwie 
przyjlńując.ym. W tym celu konsulat mciiekoIZysla.ć ze 
wszystkich publicznych środków Łą.czności, Jak również z ku
:t:ierów,. opieczętowanych worków, waliz. i innych pojemni-

· ków oraz może używać sżyfrów. 
2~ W przypadku korzystania 7. publicznych środków. łącz

ności stosowane śą w ódnfesieniu do konsulatu takie ' tary
fy. jałt. do przedstawicielstwa dyplomatyczne.g,o. . . 

3) Urzędowa korespondencja konsulatu (niezaleznie od 
zastosowanych ' środków łącznqści), jak r6wniei opieczętowa
ne worki, walizy i hme .pojemniki, o których mowa w ustę:' 
pi~ 1 (zawierające wyłącznie korespondencję i przedmioty 
pIzeznaczone t~lko do urzędowego użytku), . są .nietykalne 
i organy państwa przyjmującego' . nie. hę4ą ich . . konlrol'ować 
ani zatrzymywać.,. pod warunkiem żeposiada'ją one widoczne 
zewnętrzne oznaczenie. ich uizędbwego ch!łrakleru. 

4) Osobom, . którym powi.erzono przewoźenie. worków, 
waliz i innych pojemników k.onsula.mych, przyznaje się taki.e 
same prawa, przywfleje i imm t,lnHe ty, jakie pTZ'}"zna'ne są 
przez państwo przyjmujące kurierom dyplomatycznym pań- . 

- stwa wysyłającego. . 
Ar tyk uł22. 

!) Urzędnft lu& pracownik' konSularny 'nie pÓdie.ga ju-
· rysdykcji państwa przyjmującego (kafnej,- administl'aCyjoej 
lub cywilnejJw odniesieniu do czynnośddokonanych wurzę-
cłOwym maral:terże. '. 

State,compensa'ti:on shaU ' be in ił form converlib:le int.o the 
currency. ot.; and transJer.a·ble to: the sending Stat.e. 

~3) The pIovisions ot paragraph (2} shaH apply also in ' 
tbe case ot reqtiisJtioni.cg.; expropd atio-n Ol seizureo! the 
resi~_encer its f tJrni lure or equipmenl, or the means. of tr.ans
port, ot a consular employee, provided that he is neither 
a natroniłi of the receivir.g Stale nor perD',lanen\Jy residc,mt 
in that State. 

Article' 19 

. (1) The coat-of-arms of the sendjng State,. together willi 
an appropriate inscription designa.tin.g the. consuTate in tbe 
official language of that State and' of the .r.ece.i virrg State; 
may be p[aced on the outer en.clostire and on the ou/er wał' 
of tbe building jn which 'file consula.te is rnstalIed. as also 
on or by the· entrance door to the cons:ulate. 

(2) Tąe flag of the selldiog Stale and its consular flag 
may be nown at the cg,IlsuJate and ~lso at. ·the residence' of 
a. consular officer, head of a post ' . 

(3). The coat·of·arms oC tbe sending . State may. cbe . placed, 
and its na.g and consular flag may be -nown, on the meanS 
ot tIans.poIt (motor vehicles and launches) 'whfch a ·collsula.r 
oHicer, head oi a post, employs in the performance ot his 
d11.ties .. 

(4) NaUce!; . ..of an informative cbaracter may be pos:ed 
Ql1ltsrde. the consuJar premi.sesi'ncluding, in particuJar, notices 
relative to the matters referred to in Article 40. 

Ar Ucl e 20-

The consular ' ;i-chives shatI be inviolable at aU t imes 
and wherever they may be. UnotHciar documents and objects 
shall not bekept in the archiyes. 

A r li cI e 21 
\ 

(1~ A consuTate .shaII be entLUed to 'excbange communf- , 
caUoIls · with the. Government of the sending State and willi 
the diptomatic mjssion, or other 'consutares, o( that State in 
the rece.iving State. For this purpose. the. conśula.te may 
employ aU publi'c means or C'ommunica,fion . as a1so cOtlrie~s, 
sealed pouches, bags ' and oUrer coritainers, . and may use 
.cyphers. 

(2). In respect of public means ot · communication, the 
s'ame tarnfs shaH be applied in tIle case of . a consulate as 
areappIied in the case o~ the diplomalic mission. 

fJ} The oHicial c01respondence ol a consuła'te Iwhatever. 
the me ans of ,communication employed) as also the sealed 
pouches, bags ·and · other containers referred -to in para
graph (1) (which shaU ' c'On'ain. only official correspondence 
and objects ~intended exclusively for official use) shal.l, pro
vided thaf lhey bear visihle eJtternaJ ' nuuks or their official 
character, be invio.fable and the authoritiies. ot tbe rece,iving 
State shaTr not examiirie or detarn tbem. 

(4) Persons charged with the conv.eyance or consułar 

pouches, ba.gs and otha- con.tamners . shaU . be acc9rded the 
same rights, priviłeges and immunities as are acco.Eded by 
the receiving State to the diplomatic' couriers af the sending. 
State. . /' 

Ar'ticle 22 

, (ł) A consu'ar oHic.er · or empłoyee shaU Dol be su bject 
to fhe jurisdiction ot tbe receiving . Stale (crimina~ a.droi
nistrative or civiJ)' In. respectof an a.et performed in his 
official capacity. 

.-

/ 
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2) , Postanowień , ustępu 1 nie stosuje , się jednak ,do , po
:wództwa cywilnego: 

a) wynikłego z .. umowy zawartej przez urzędnika konsu
larnego, w której nie występował on wyrażnie lub w 
sposób d()mniemany w imieniu państwa wy~yłającegoi ' 

b) wniesionego przez stronę trzecią w związku ze szko
dą spowodowaną przez pojazd mechaniczny lub statek! 

c) do którego stosują się postanowie'nia artykułu 59. 
3) Państwo wysyłające może zrżeć się immunitetu ju

rysdykcyjnego ptzysługującęgo uJzędnikowi lub pracowniko
wi konsularnemu. Takie zrzeczenie powinno być zawsze wy
rażnie i pisemnie notyfikowane 'wła$oiwemu organowi pań
stwa przyjmującego. . 

4) Zrzeczenie się . immunitetu jurysdykcyjnego nie bę
dzie uważane za oznaczające , zrzeczenie się ' immunitetu w 
odniesieniu do wykonania orzeczenia, co do którego odrębne 
zrzeczenie j~st niezbędne~ 

Artykuł 23 

l) 'W 'odniesieniu do jjłkiejkolwiek czynnoscl nie doko~ 
nanej przez kierownika urzędu konsularnego VI jego urzędo
wym charaktel'~e, nie będą przeciwko niemu podejmowane 
żądne środki ' ani. nie . będzie wszczynane przed sądamLpań
stwa przyjmującego jakiekolwiek postępowanie (kiirne, ad
ministracyjne· lub cywilne), inne , aniżeli określone w ustę

pie 2 artykułu 22, chyba że Wysokie Umawiające się Strony 
osi~19ną iuprźednlo w , drodze dyplomatycznej porozumienie 
w tej sprawie. 

2) Postanowienia niniejszego artykułu stosuje się rów
nież do zamieszkałych wspólnie , i kierownikiem urzędu kon
sularńego członków jego rodziny, jeżeli ·nie są o'ni obywate
lami ani też stałymi mie'szkańcami państwa ' przyjmującego. 

Artyk.u ł 24 

(2) The provlslons , ol paragraph (1) shall p.ot, howev~J', 
apply" to a civil action, , . 

(a) arising out ola contraet, concluded by a' . c6nsuląr 
officer in whi~h he. did not": contrl;lct, . expr~ssly or ·" 
impliedly, on behalf ot the sending Statej . 

(b) hrought by a third party in respect of damage caused 
by a vehide or vessel j " . 

(c) to which the provisions of Article · 59 apply. 
(3) The se~ding State may waive the i~mu~1ty from 

jurisdidion of 'a consular officer or employee: Such waive: 
~hall always be express and shall be notified' in , writin'g , to 
the competent authority of the receiving State. 

(4) Waiver ot immunity from jurisdiction shall not be 
held to imply waiver olimmunity in respect ofthe execution 
o!- judgment for which a ~eparate waiver must ~e ma~e. 

ArticIe 23 

(1) In respeet of any aet performed otherwise than in \ 
his official capacity by a consular officer, . head ola post, no ' 
me.asure ,ot any~ ~ind shall be taken again~t him n,or shail . , 
any proceedinQ~; Jcrini.inal, administnitive or ,clvil); , oth~r fuan. 
the proceedings ' specified in paragraph (2) of Article 22, . Jje 
eptertained by the courts of the receiving State except ,upon 
prior agreement througij thę diplomatic channel belween tł:le I 

HighContrading Parties. . . . ' : . 

. (2) The provisions of this ArticIe shall apply' also to 
. members ol the .lami1y ofa consular officer, hęadof a post, ' 

residing with him,provided that the person ,concerned is 
neither a 'national cif the receiving State nor, permanently 
resident in that State. . , ' 

Ar ti c le 24 .. 
1) Urzędriik konsuliuny, ·. do kt6regonie stos\:lje się po- . (1) A consular .officer, to ;whc;>m the" .. provisio~s~, ofpaJ .-

stjłnQwień ustępu l artyk1,łłll .. ,:i3" możę' l?yć 'zatriymllny lub ragraph (ll.ol Adiclę 2~ dl? nq~aRpl:y" Jp!lY be placed under 
tymczasowo aresztowany" jedynie VI przy"padku·: popełnienia . pr~ventive : deterition or.ai:restpe~4~pg .tria( onIy': in th~ ~4fę ' 
poważnego przestępstwa i na mocy ~ecyzji wła~ciwego orga- ol . a grave 'offence and ón theba'sis:' of a de'ćisión 'oy ' tha· 
nu państwa przyjmującego. _. . ' , competent authórity ol the recelving State. , '. 

2) Z zastrzeżeniem postanowień ustępu ' l ~rzędnik kon- (2) With~ut prejudiće to :the provislons ol paragraph(1),-
$ularny może być pozbawiony wolności jedynie w Wykona- sucha consular orficer may not be , subjeeted ' to' any depri- -
niu prawomocnego orzeczenia sądowego. ' vation . of Jiberty except. in execution of a jhdidal decisiOIi 

ol final effect. 
3) Postanowienia . niniejszego artykułu stosuje się rów

nież 'do członków .rodzi,ny urzędnika konsularnego 'wspólnie 
z nim zamieszkałych, jeżeli nie są 'oniobywatelami pańśtwa 
przy jmującego. 

A r t y kuł 25 

l) W przypadku zatrzymania, aresztowania ,lub wszczę
cia postępowania karnego przeciwko urzędnikowi lub pracow
nikowi' konsularnemu pańslwo przyjmujące , bezzwłocznie za
Wiadomi ' kierownika urzędu ' konsularnego. 

2) . Postanowienia ustępu l stosuje się również do człon
ków ' rodzin urzędnika lub .pracownika kons,-!Iarnego wspól-
nie z nim zamieszkałych. . 

Artykuł 26 , , 

. 1) a) Urzędnik konsularny może, w interesie sprawie
dliwości, dobrowolnie zastosować się do wezwania o: złoże
nie zeznań w charakterze świadka. W takim przypadku mo
że on jednak odmówić złożenia zeznań w sprawach należą-

(3) Tha provisions of this ArticIe shallapply also t,o , tł)~ 
membersol tha fami1y ol theconsular officer, residing wfth 
him, provided that the person concerned is not a , national 
of the receiving State. . 

ArticIe 25 

.. (1) Inthe event ol .the arrest or detentian of, or the 
institution of 'criminal proceedings against, a consular officer 
'or employee, , tbe receiving State shall immediately inforDl 
the consular officer, head of the post, accordinQly.-
, (2) Tb~ provisions .of paragraph (l)shidl apply also to 
the members ol the fami1y .of the consular officer ar employee 
concerned, residing with bim. " . • . , 

ArticIe 26 

(1) (al' A cońsular officer 'may, in the interests of justiee, 
voluntarily . com'ply with a request to give evidence ps a 
witness. In tbis event, however, he may decIine to give evi
dence with regard to matters faIling within the scoJ?e of his 

-, 

- . . ~ 
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eycb do zakresu jego urzędowej działalneści bądź vi 'charak
terze świadka - rzeczoznawcy w odniesieniu do prawa pań
stwa wysyłającego. W przypadku odmowy złożenia zeznań 
lub stawienia się przed sądem nie będą stosQwane żadne 
środki przymusu celem zmuszenia urzędnika konsularnego 

. ,\0 złożenia zeznań ' bądż stawienia się ' przed sądem ani też 
żadne kary nie będą na niego nakładane; 

, b) ,pracownik konsularny może odmówić złożenia zeznań 
w charakterze świadka Vi sprawach należących do zakresu 
jego ' działalności urźędQwej ~ądż przedstawienia jakiegokol
wiek dokumentu lub przedmiotu. z archiwum konsularnego. 

2) W przypadku składania zeznań przez urzędnika lub 
pracownika konsularnego w charakterze świadka będą podję
te ,wszelkie odpowiednie .środki dlą uniknięcia zakłóceń w 
pracy konsulatu. Na wniosek kierownika urzędu konsularne
go zeznania takie mogą , być złożone, jeżeli jest tomóżliwe 
i dopuszczalne, ustnie lub na piśmie, w konsulacie bądż w 
,mieszkaniu odnośnego urzędnika lub pracownika . konsular
nego. 

3.)' Przy składaniu zeznań w charakterze świadka urzęd
nikkonsularny lub pracownik konsularny uprawniony jest 
do złożenia przyrzeczenia w miejsce przysięgi. 

, 4) Postanowienia niniejszego artykułu stosuje się zarów-
no w p'ostępowaniu przed organami administracyjnymi, jak 
również w postępowaniu przed sądami. 

. 5) Póstano:wienia ustęPll 1 litery a) ' oraz ustępów 3 i 4 
stosuje się w odpowiednim zakresie do żamieszkałychwspól
nie z urzędnikiem konsularnym członków jego rodziny, jeżeli 
nie są oni obywat:lami państwa przyjmującego. 

, Artykuł 27 

1) ' Urzędnik konsularny nie podlega w państwie przyj
mującym obowiązkowi służby 'woj'skowej oraz jakiejkolwiek 

. przymusowej służbie publicznej. " . 
, .• 2r' Postanowięnia ustępu 1 stosuje si~rÓw-nież, do pr~

c'Owników kopsularnych , or~z c,z!onkÓw ' ródzin urzędników 
(jmłcowników konsularnych wspólnie z nimi zamieszkałych, 
je~eli nie są oni obywatelami ani stałymi mieszkańcami pań. 
stwa przyjmującego. ' 

3) Urzędnik lub pracownik , konsl.darnyoraz wsp6lnie 
ż nimi zamieszkali członkowie ich rodzin zwolnieni są od 
wszelkich obowiązków przewidzianych w ustawach lub prze
pisach państwa przyjmującego dotyczących rejestracji cudzo
ziemców, zezwolenia na zamieszkanie oraz innych podobnych 
obowiązków. 

Artykuł 28. 

Dziecko urzędnika Tub' pracownika konsularnego, pod wa
runkiem, iż tenże jest obywatelem państwa wysyłającego 

, i nie jest , stałym , mieszkańcem paiistwa .przyjmującego, nie 
nabywa obywatelstwa państwa przyjmującego przez sam fakt 

. urodzenia się w tym państwie w okresie, gdy urzędnik kon
sularny lub pracownik konsularny przebywa w charakterze 
urzędowym w państwie przyjmującym. 

Artykuł 29 

l) Zadne podatki ani jakiekolwiek inne podobne opłaty 
, (państwowe, stanowe, regionalne, komunalne bądż inne) nie 
będą nakładane ani pobierane w państwie przyjmującym w 
odniesieniu do: 

al terenu, budynków lub części budynków, użytkowa
nych wyłącznie dla celów , konsularnych, włącznie 

z mieszkaniem urzędnika lub,' nie będącego obywate-

offlcial duties orin the capacity ot an ex pert witness con
cerning the law ot the sending Statę. No coercive ' measures 
shalI be taken to cO,mpeł the oHicet togive evidence or to 
appear in court for this 'purpose, and· no . penalty shall be 
imposedin the event ot faiłure to give evidence or to ap
pear in court. 

(b) A consular employee may decline to give evidence 
as 'a witness with regard to any matter fali ing within the ' 
scope ot his official duties or to produce any documenŁ or 
object from the ,consular archives. 

' (2) In any case where a cousular officer ' oremployee 
gives evidence as a witnesg, all reasonable steps ' shall ,be 
taken to avoid interference with , the work of the consulate. 
On the request ot the consular officer, head of the post, such . 

, evidence may, where this is possible and permissible, ' ' be 
given, oraHy ór in writing, at the consulate or at the re
sidence ot the consular offker or employee concerned. 

(3) A consular . officer or employee shall be imtitIed, in 
giving 'evidence as a witness, to make an affirmation in lieu 
ot an oath. 
, l (4) The provisions or this Article shall apply to' proce
edings betore adtninistfative bodies' as well as to proceedings 
betore courts. 

(5) The provisions ot subóparagraph (a) of paragraph ' (1), 
of paragraph (3( and ot parograph (4) shall apply, to Łha 
extent that they are capable ot such application, to members 
ot the famiły ot a consular officer, residing with him,pro
vided that the person concęi'ned is not a national ot th. 

' receiving State. 

Artic1e27 

(1). A cohsular officer shall be ~xempŁ in the reCEelvmg 
State trom service in the anned forces and f-rom compulsory 
puMie service of any kind. ' 

. (2) The provisions ofparagiaph(l) ~shailalsó apply to 
cOI].sulćir employees and to memb~rs, oh the t amilie s ot ' con~ 
sular officers and employee~, re si din g 'With ' them, provided 
that the person concerned is neither a natiónal ófthe 
receiving State nor permanentIy resldent in that State. ' 

(3) A consular officer or emplo'vee, together 'withmem
bers ' of his famiły residińg with him, shalI be exempt from 
all requirements under the laws or regl,llations ot the ' rece
iving Stale:< relative to the registration of aliens, permission 
to reside and other simiłar matters. 

Artic1e 28 

The child ot a consular officer or,provided that he is 
a national ot the sending Stale and is not permanently re
sident in the receiving State, ot a consułar empłoyee, shalI not 
acquire the nationality ot the latŁer State solely by virtue of 
birth in that State dur ing the period ot the assignment of the 
officer ' or employee concerned to that State .in his official , 
capacity. 

Artic1e 29 

(1) No tax or other similar charge ot any kind (national, 
state, proviricial, municipal orother)shall be imposed or 
cQlIected in the receiving Statein respect ot, 

. (a) land, buildings or parts ot buildings used exclusively 
for consular pm'poses, including the purpose of 
providing a rcsidence for a consular officer or em-

• 

I 
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lem pilńŚtwa przyjmującego, pFacownika ' konsularne
go, pod war,unkiem fe stanowią własno'ść 'lub' są wy
najęte w imieniu państwa wysyłającego bądż jakiej
kolwiek osoby fizycznej lub prawnej działającej w , 
imieniu tego państwa, z wyjątkiem opłat nakładanych 
za usługi albo za ulepszenia lokalnych urządzeń pu-

, blicżnych, które to opłaty pobierane będą w ' takim 
rozmiarze, w jakim dana nieruchomość odnosi , z riich 
korzyścij " 

b) transakcji lub dokumentów dotyczących nabYcię. nie
ruchomości przez państwo wysyłające ~łącznie dla 
celów konsularnych określonych w ,literze a) niniej-
szego ustępUj _ 

,c) nabycia, własności, posiadania lub użytkowania ru
chomości wyłącznie dla celów konsularnych. 

2) ZW,olnień przyznanych zgodnie ,z ustępem 1 nie sto
suje się jednak w odniesieniu do podątków lub do jakich
kolwiek innych podobnych opłat, za zapłacenie , których jest 

, prawnIe odpowiedzialna jakakolwiek inna osoba, niezależnie 
od ' okoliczności przeniesienia przez niądężaru ' podatku lub 
podobnej , opłaty na państwo wysyłające -lub na jedną bądź 
więcej osób fizycznych , albo prawnych działających W jego 
imieniu. 

A rt y k \lł 30 

' Zadne podatki ani jakiekolwiek inne podobne opłaty 
'(państwowe, śtanowe, regionalne, miejskie lub innel niebę
dą nakładane hib pobierane w państwie ' przyjmującym: od 
opłatpobierariych w imieniu paiistwa wysyłającego za czyn
ności konsularne bądż od pokwitowań 'wydawanych za przy
jęcie takich opłat. 

Art.ykuł 31 

, 1) ,Urzędnik konsula~ny lub nie będący obywatelem pań
stwa przyjmującego pracownik kon~ularny zwolniony jest 

, od wszelkich podątków,}ub jakichkolwiek innyCh podobnych 
opłat (państwowych, stanowych, re'gionalnych, komunalnych 
lub il}nych) nakładanych ' lub pobieranych w 'państwie przyj- , 
mującYm od urzędowych wynagrodzeń, pqborów, płac lub 

, świadczeń otrzymywanych z tytułu ' wykonywania urzędo
wych obowiązków. 

2)' Z' zastrzeżeniem postanowień ustępu , 3,. urzędnik lub 
nie będący obywateleIll państwa przyjmującego praco1Vnik 
konsularny, jeżeli nie wykonuje' prywatnego zajęcia zarob
kowem) w państwie przyjmującym i jest stałym funkcjona
r'iuszem państwa wy:::yłającego, zwolniony ' jest od podatków 
i jakichkolwiek innych podobnych opłat (państwowych, sta
nOwYch, regionalnych, komunalnych lub innych) nakładanych 
lub pobieranych w państwie ' 'przyjihującyp1, do zapłacenia 
których byłby w innym przypadku prawnie zobowiązany. 

, 3) ' Postanowień ustępu 2 nie stosuje się jednak w od
_ niesieniu do podatków lub jakichkolwiek innych podobnych 
opłaf(państwowych, stanowych, regionalnych, komunalnych 
lub innych) należnych ż tytułu: . , , 

a) nabycia, własności, posiadania bądż rozporządzania 
prawami rzeczowymi w stosunku do nieruchomo,ści 

położonych w państwie przyjmującymj 
b) dochodu uzyskanego z innych źródeł lub od ' zwięk

szania się wartości aktywów , w państwie przyjmqją
cym, z zastrzeżeniem postanowień ustępu' 1 j 

c) transakcji lub dokumentów nadających moc prawną 
transakcjom łącznie z opła!ami skarbowymi nakłada
nymi lub w związku z tym pobieranymij 

d) przeniesienia prawa własności 'majątlm na skuteK 
Śmierci, ńa przykład ,przez spadkobranie, z zastrzeże-
niem postanowień , artykułu ~3. ' ' 

ployee wQo' is ' nol a national 'ofthe teceiving , Stale, " ' 
provided that the premi,ses ' in question are ownedor 

, ; , l~,~sed in the name of .the sendingState dr' of some 
naturaIor juridicalperson . acting on ' benalf ot :that 
State, with the exception of any assessmen(iffipOsed 
forservices or for local public improvements which 
shalI be , payable" to the extent that such' property iś 
benefited thereby; "~ 

(h) transactions or ~nstruments relating Jo the acquiśi
tion of immo:vable property by the · sending Stafe 
exclusively for con.sular purposesas specified in 
sub-paragraph (a) of this paiagraphj 

(c) the acquisition owne,rship, possession 'or use' of mo-
vable property exdusively for . consular purpose~. 

. '(2) :rhe exemptions accorded under paragraph (1) s~all 
not, however, apply with respect to taXes or simi1ar charges 
of any kind for the payment of which some other person is 
legally liable, notwithstanding that the , burden of the tax 
or similar charge may be pasśed on, toine ~endin.g State .or 
to one or more natural or juridi~ar person s 'acting 9n, !ts 
behalf. 

, ' , 

ArticIe 30 

,. No tax or other s,imilar charge ot any I!:ind (natiopal, 
state,' provincial, municipal or other) shall be imposed or' col
lected in the , receiving State in re spec t ot fees r"eceived on ' 
behalf oLthe sending State as compensatioIi forcons\ilar ~e~
vices, or any re~eipt given in respect of any such fee. 

'A r t i c l e31 

'(l) A consular officer or employee, provided in. the lat
ter case that he is not li national of the receiving State, ' sha.\l 
be exempt from all taxes ' or other sirriilarcharges 'Of 'any kiild 
(natiQnal, state, provincial, municipal ' orother) . iriJposed or 
collected hi the receiv~ng State hi respect of the official 
emoluments, s"alary, wages or aUowances" received by him 'as 
compenslition for his offidal duties, , 

(2) Subject to the Provisions ot paragraph (3-), ,Ił consu-' 
lar ' officeror erriployee, provided thathe is not engaged in 

. pri'vąt,e occupation ' for gain in the receiving". State a,nd that 
he is a permanent official of the' sending Stat.e and ·provided 
also, in the case of a consular employee, 1hat he , is nQt. 
Ił nptional of the, receiving State, shall ' be exempt from ',aU 
taxes (lr other similar charge s ot any kind (national, state, 
provindal, municipal or other) imposed or collected in the 
receiving State tor the payment of which he woułd other:
:wise be the person legally liable. 

(3) -The provisions of parjłgraph (2) ' shall not, however, 
apply with res'pect to taxesor other siniilar charges of any, 
kind (national, state" provincial, municipal or o~her) , leviable. 

,(a) on the acquisition, ownership, occupation or disposal 
ot immovable property situated within the receiving 
State; , 

(b) without prejudice to the provisions of paragraph (1), 
on income derived from other sources or on the 
appreciation of IłSS~tS ~ithin the receiving ' Statej 

Ic) on transactiopsor instruments effecting transactions, 
including stamp duties hpposed or collected in con-
nexion therewithj - -

~(d) without prejudi<;e to the provisionsot Article 33, oli 
tlie ' passingof ,property at death,for example: by 

*1: inheriiailce. 
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Artykuł 32 

1) Państwo wysyłające może przywozić ' do . państwa 
przyjmującego oraz ' wywozić z te,go państwa wszelkie meble, 
pn;edmioty , wyposażenia i zaopatrzenia, materiały budowla
ne 'i inne przedmioty, włączając pojazdy mechaniczne i ło
dzie, pfz,eznaczone do użytku lub spożycia w związku z urzę
dową dżiałalnością konsulatu, oraz zw~lnione ' · jest, w odnie
sieniu do wszystkich tych przedmiotów, od wszelkich opłat 
celnych, podatków lub' jakichkolwiek innych podobnych na
leżnośc'i (państwowych, stanowych, r'egionalnych, komunal
nych i innych) nakładanych lub pobieranych p~zez pań
stwo przyjmujące w związku z przywozem lub wywozem. 

2) a) . Urzędnik konsularny nie wykonujący prywatnego 
zajęcia zarobkowego w państwie przyjmującym i będący sta
łym funkcjonariuszem państwa wysyłającego ma również pra
wo przywozić ,do państwa przyjmującege oraz wywozić z te: 
go państwa wszelki bagaż i mienie osobiste oraz inne przed- , 
mioty, włączając pojazdy mechaniczne i łodzie, przeznaczone 
wyłącznie do użytku ' lub spożycia przez niego bądż do użyt
KU lub spożycia przez członkow jego rodziny wspólnie z nim 
iamieszkałych, i w odniesieniu do wszystkich ' tych przedmio
tów jest on zwolniony od wszelkich ' opłat celnych, podat
ków lub jakichkolwiek innych podobnych należności (pań
stwowych, stanowych, regionalnych, komunalnych i innych) 
nakładanych lub pobieranych ' przez państwo przyjmujące w 

,związku z przywozem lub wywozem. Powyższe postanowienie 
stosuje się- do wszystkich tych przedmiotów przywożonych 
przez urzędnika konsularnego zarówno w czasie jego pierw
szego przybycia na stanowisko konsularne, jak i do następ
nych przyjazdów oraz do przedmiotów, które są mu przysy
łane lub przywożone w dowolnym czasie w okresie zajmo
wania przez niego tego stanowiska; 

,b) Pracownikowi konsularnemu, jeżeli nie jest on oby
watelem państwa przyjmującego i nie wykonuje prywatnego 
Zćl,j~cią zarobkowego W tym państwie oraz jeżeli jest on sta
łym , funkcjonariuszem państwa wysyłającego, przyznane są 
w. odnmsieniu do ' opłat ,celnych, podatków i 'należności, wy

.mienionych w pUJ;lkcie a) niniejszego ustępu, .takie sam~ zwol
'nienia, jakie przy,znane ,są od,powiedniemu w stopniu służbo
wym członkowi przedstawicielstwa dyp!omatycżnego państwa 
wysyłającego. 

3) Rozumie się jednak, ż~: 
. a) państw'o przyjmujące , może llzależnić udzielenie zwol

nień przewidzianych 'vi niniejszym artykule , od not y- -
fikacji o przywozie lub wywozie dokonanej w ,sposób, 
przez to państwo określony; , 

. b) zwolnięnia przewidziane ' w niniejszym artykule, do
tyczące przedmiotów przywożonych wyłącznie na uży
tek urzędowy lub osobisty, ni,e będą obejmować przed
miotów przywożonych na użytek innych osób " albo 
na sprzedażbądż ,do inny c!) celów handlowych; nie 
należy "jednak uważać, że pQstanowienie to wyklucza 
przywóz przedmiotów. stanowiących wzory artykułów 
handlowych ' przeznaczonych wyłącznie dla wystawy 
wewnątrz konsulatu, pod warunkiem że zostaną one 
następnie wywiezione lub znlszcżone; 

c) pa'ństwo przyjmujące zachowuje prawo do nałożenia , 
opłat, podatków lub ,należn()ści w przypadku sprzeda
ży lub dysponowania przedll),iot!:;1;D. :i>rzywieziońym 
zgodnie z niniejszym arty,kułem, z wyjątkiem, kiedy 
druga , strona transa~cji ' byłaby sama uprawniona do 
pr,zywozu tego pq:edmiotu ,bel; tej opiaty, podatku lub 
należności; " , 

dl. , państwo przyjmujące może. , ust~fi,Ć, ' że ' i:woiilień prze
widzianych wn~nięjszym artykule , J;lię, ; stosuje się do 
produktów :wyhodowanych lubp'rz~d~i<?t9w V{Ytwo-

. . ~'." 

Ar ti cI e 32, 

(l) The sending State shall be permitted to import into 
the receiving State , and to re-ex port therefrom,' all furniture, 
equipment, suppJies, buiłding materiaJs ' and olher articJes. 
including vehicles and ' Iaunches, intended for use or con
sumption in connexion with the officiaJ purposes of a con
stilate and shall be exempt, in respect of all stlch ' articles, 
trom all customs duties or olher taxes or similar charges ot 
any kind (nationaJ, state, provinciaJ, municipaJ or olher) 
imposed or colJected by the receiving Slate upon or by 
reason ot importation or re-exportation. 

(2) (a) A cons,ular officer who is not ' engaged in privaie 
occupation tor gain in tbe receiving State and who _ is 
a permanent officiaJ of, the sending State shall Iikewise be 
permitted to import into the receiving State, and subsequentIy 
to re-export therefrom, alJ baggage and effects and other 
articles, including wehiclEis and launches, intended exclusi
vely , for his use or , consumption or ' tor the use or con
sumption ot members _of , -his famiły residing with him and 
shallbe exempt, in respect of all' such articles, fwm all 
customs duties or other taxes or simiJar char.ges ~f any kirfd 
(national, state, provinciaJ, municipal or other) imposed, or 
collected by the receiving State upon or by reason ot im
portątion or re-exportation. This provision shali apply to all 
such articles which accompany him to his consular post, 

' whether upon first arrival or on any subsequent arrival ' or 
which are consigned to him at his post and imported at any 
time whiłe he' is assigned to such post. 

(b) A consular employee, provided ' that he is not a na
tional of the receiving State, that he is not engaged in pri
vate occupation for gain in that State and that he iil a· per
manent official of ' the sending State, shalI be accorded, " with 
re gard to the duties, taxes and charges referred to in sub-pa
ragraph (a) ot ,this paragraph, the 'same exeqlptions ' as ' are 
accorded to a member ofthe corresponding category of per
sonneł ol the diplomatic mission ot the sending State. 

'. (3) It is, however, Understood that 
(a) the receiving State may, as a condition to the gran

ting of the- exemptions provided in this Articie, 
require that a notificatlon olany importation or 
re-exportation: be given in such manner as it may 
prescribe; . ' , 

(h) the exemptions provided in this Articie, being in 
respect of articles iinported for official or personał 
,use ohly, shall not extend to articłes imported as, an 
accommodation to others or for sale' or for other 
commercial purposes; this understanding ' shall not, 

' however, be. regarded as precluding Łbe importation 
, óf articles as sampies ot commercial products sołeły 
for display within a consulate, provided that · they 
are subsequentIy re-exported or destroyed; 

(c) the receiving State retains the right to impose a:1y 
duty, tax or chargę in the event ol the sale or 
disposal of any article imported in conformity wilb 
thiś Article except where the . other part y- to the 
transaction would "himseJ(be entitIed to import the 
article in question free of that duty, tax' or charge; 

,(d) the receivingState may det~rmjne 'Łhat tha' exemp
tions provided in this ArtiGle shilll . not appTy ID 

, respeet of'artiCles grown:~, pi"oduced or manufactureCt ' 
,_I: .1 
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rzonych na jego .\erytorium i wyeksportowanych jako 
zwolnione od wszelkich podatków i opłat celnych, 
które byłyby należne, gdylJy produkty te lub przed
mioty nie ~ostały wyeksportowanej 

' e) niniejszego artykulu nie można interpretować jako 
zezwalającego na przywóz do państwa przyjmującego 
lub wywóz z tego państwa jakiegokolwiek przedmio-
,tu, którego przywóz lub ~ywóz je"st zabroniony. . 

A r t y kuł 33 

Jeżeli urzędnik konsularny, pracownik bądż członek je
go rodziny wspólni~ , z~ nim- zamieszkały umrze i pozostawi 
fuchomy majątek w państwie przyjmującym, ,żadne podatki 
.ani jakiekolwiek inne podQpne , opłaty" nie będą nakłada,ne 

-ani pobierane przez państwo prżyjmujące vi , odniesieniu dą 
tego ' majątku, pod .warunkiem że 'zmaFła osoba nie była :oby~ ' 
watelem państwa przyjmującego oraz że majątek ten znaj- , 
dował się ' w tym państwie jedynie w ' związku z pobytem tam 

, zmarłego w charakterze urzędnika konsularnego, pnicownika 
, lub członka rodziny urzędnika konsularnego lub pracownika 

konsularnego. 
Ar t Y k,u ł 34 

l) Urzędnik lub pracownik konsularny korźysta z przy
wilejów i immunitetów przyznanych na podstawieniniejsżej 
Konwencji od chwili przybycia na terytorium pańśtwa przyj
mującego w ' celu objęcia stanowiska lub w przypadku, gdy, 
znajduje SIę on już w tym państwie, od ' chwili objęcia swych 
obowiązków w konsulacie . Korzysta on z tych przywilejÓW 
i immunitetów aż do chwili wyjazdu z państwa przyjmujące
go po zakończeniu działalności urzędowej lub zatrudnienia. 

2) Członkowie rodziny urzędnika lub 'pracownika konsu
larnego wspólnie z nim zamieszkali korzystają ze wspomnia
nych przywilejów i immunitetów od chwili przyznania ich 
urzędnikowi lub pracownikowi konsularnemu bądż od 'chwili 
przybycia członków rodziriy do państwa przyjmującego, za
leżnie ' od tego, co nastąpiło później, i korzystają z , tych przy
wilejów i immunitetów aż do chwili wyjazdu z państwa przyj" 
mującego .urzę<;lnika lub prac'Ownika konsularnęgo po zakoń-
czeniu działalności u~zęd(;wej. ' 

A r t y kuł 35 

I) Właściwy organ pflńsfwa przyjmującego wyda urzęd~ 
nikowi konsularnemu odpcwiedni dokument określający jego 
status. 

2) Postanowienia ustqpu 1 stosuje się również do pra
cowników konsularnych oraz do członków rodzin urzędni
ków konsularnych i pracowników konsularnych, wspólnie 
z nimi zamieszkałych, jeźeli nie są oni obywatelami ani też 
stałymi mieszkańcami pallstwa przyjmującego. 

A r t y k u,l 36 

Urzędnikom konsularnym lup pracownikom konsularnym 
zezwala się na swobodne podróżowanie po państwie przyj
mującym z zastrzeżeniem ustaw i przepisów tego państwa do
tyczących stref, do których wstęp jest zabroniony lub ogra
niczony ze względu na bezpieczeństwo państwa. Postanowie
nia niniejszego artykułl1 nie naruszają obowiązku uzyskiwa
nia wiz lub innych dokumentów podróży, jakie mogą być 
wymagane przez państwo przyjmujące. ~ 

A r t y kuł 37 

1) Wszystkie osoby, kt6rymprzyznane są przywileje 
immunitety na podstawie niniejszej Konwencji, obOwiązane 

in the receiving State which have been e xported 
, therefrom free ot any duties, taxes ' ar charges which 
would have be en leviable, but for such exportation; 

(e) nothing in this Article shall be c;:onstrued sa- as to 
permit tbe entry into tbe receiving State ar the 
ex port from tbat Stale of any , article the importation 
or exportation of which , is specifically prohibited 
under the law of tOO receiving State. 

'- , 
A f ti cl e 33 

If a consular officer ar employee or a member , of his 
family', residing with bim, dies and leaves movable properfy 
in the receiving ' Statel no tax or other similar charge of any 
),{.ind shall be imposed ar collected by the receivingStatein 
respect of that property, provided' tha! the deceased person
~as not a national of the receiving StaŁe and" that -the , pre- r., 

. senc,e of' the prop,erty in that State was ,due solely to ,the 
presence 'of the deceased in the ' capacity of a ' consular. './ 
oWcer ar employee or as a member of the family of acon- ' 
sular officer or employee. 

Ar ti c I e 34 

(1) 11Ie privileges ~nd immunities ' accorded under this 
Convention shall be granted to a consular -officer or ęmployee 
from thę moment of bis entry into the receiving State to 
assume his post, or, if he is alrepdy in Łhat State, from the 
moment of taking up his duties at the consulate. They shall 
continue to be granted until the moment of departure from 
the receiving State upon the termin-ation of his appointment 
or employment. - _ 

(2) In the case of members of the tamily of a , €onsular 
officer ar employee, -residing with him, lhe sa id priyileges 
and immunities shall he granted from the moment when they 
are granted to the officer or empl6yee concerned, ar from 
the moment of enfryinlo the receiving State, whichever is 
the later, and shall continue to be granted unm the moment 
of departure from tbe receiving State of tbat officer or 
employee up on the termination ot ·the appointment. 

Ar t i c I e 35 

(1) A consular officer shall be given an appropriate 
documenŁ indicating his status by the competent authority of 
the receiving State. 

(2) The provisions of .paragraph (1) shall also apply to 
/ consular employees and to members of the famHies of 
consuJar ..officers and employees, r,esiding with them, provi
diIig thatthe person coricerned is neither a national of the 
recei'ving Stale nor permanently resident in that State. 

A r t i c l e 36 

Subject to the laws and regulations, of the :rece;vmg 
State wilh regard to areas entry into which is prohibited or 
restrictęd for reasons of natlonal security, 'a consular officer 
or employee shall be permitted to tra vel freely in that State. 
The provisions of this Article sha li be without prejudice to 
any requirement with regard tothe' obtaining of visas or 
oLher tra vel documents which may be impos~d by nie re
ceiving State. 

A r t i c I e 37 

: (1) .(\11- person s to whom privileges and ilIłmun : t'es ,are 
accorded 'uncJer this Conv,ention shalI, wilhout prejudice to 
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są, bez uszczerbku ' dla wspomnianych przywilejów i imm't. 
nitetów, do przestrzegania. ustaw i przepisów państwa przyj-
mującego. ' 

2) Urzędnik lub pracownik konsularny nie będzie ko
rzystać z praw, zwolnień, przywilejów i ułatwień, przyzna
nych na podstawie niniejszej ' ,Konwencji, dla celów innych 
anizeli te, dla których 'zostały qIle przyznane. 

, ' 3) Urzędnik lub pracownik konsularny zatrudniający w 
, państwie przyjmującym osobę, której zarobek lub wynagro
dzenie nie ' jest zwolnione w tympań9twie od podatku docho
dowego, powinien ' przestrzegać wszelkich obowiązków zwią
zdąych z pobieraniem podatku dochodowego; nałożonych na 
pracodawców przez prawo i'przepisy państwa przyjmującego. 
> ," 4) Środki transportu (pojazdy mechaniczne i łodzie) sta-

-,. , now'iące ,'wla.sność ' państwa ' wysyłające~JO i używane dl~ ce
,~ lów służb.owych konsulatu, jak również stanowiące własnóść 

.'. urzędnika lub pracownika konsularnego, będą odpowiednio 
utlezpieczone w państwie przyjinującym od odpowiedzialności 

_' ćywilnejwobec 'osób trżecich następstw nieszczęśliwych 
' wypadków. ' 

CZĘśC IV 

Funkcje konsularne 

ROZDZIAł: A - POSTANOWIENIA OGOLNE , ' 

Artyky.ł 38 

1) Urzędnik konsularny jest upIawniony do wykonywa
nia działalności określonej w niniejszej Konwencji. Może on 
ponadto wykonywać inne czynności, pod warunkiem, 'źe nie 
są one ~sprzeczne z prawem państwa przyjmującego bądź też 
że odnośnie tych czynności państwo. to nie zgłasza sprzeciwu. 

2) W każdym przypadku, kiedy np podstawie Konwencji 
, urzędnik konsularny jest uprawniony do wykonywania s wych 
czyimości, państwu wysyłającemu zastrzeżone jest określenie, 
w jakim, zakre.sie urzędnik konsularny powinien takie upraw
nie;!ia wykonywać. 

, 3) Urzędnik konsularny jest uprawniony do wykonywa-
nia działalności konsularnej jedynie w swym okręgu konsu
larnym. Wykonywanie przez niego działalności konsularnej 
poza tym okręgiem jest uzależnione od zgody państwa przyj
mujil~ego. " 

4) a) W związku z wykonywariiem swej działąlności 
urzędnik konsularny uprawniony jest do zwracania się do 
organów miejscowych, w óbnibie swego okręgu konsularne
go, jak , również tam, gdzie jest to właściwe, do organów cen
tralnych państwa przyjmującegoj 

b) UIzędnik ' konsularny nie może jednak, z wyjątkiem 
przypadku nieobecności przedstawiciela dyplOInatycznego 
państwa wysyłającego, zwracać się bezpośrednio do, Mini
sterstwa Spraw Zagranicznych państwa ' przyjmującego. 

5) Urzędnik konsularny będzie uprawniony, po dokona
niu' notyfikacji państwu przyjmującemu, do wykonywania 
działalności konsulanlej na rzecz państwa trzeciego, pod Wa

- runkiem że państwo przyjmujące , ,nie zgłosi sprzeciwu. ' 
. 6) Za dokonywanie czynnoŚd ko'nsularnych urzędnik 

konsularny jest uprawniony do pobier~ia opłat określonych 
'przez państwo wysyłające. 

Artykuł 39 

Po notyfikowaniu państwu. przyjmującemu , urzędnik kon
sularny może reprezeńtować państwo wysyłające wobec ka;i
der międzynarodowej organizacji. Działając w tym charakte-' 
rze jest 011 uprawniony do korzystania ' z wszelkich ulalwiell, 
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the said priviIeges and immunities, be under an obligation to 
respect the lawsąnd ,regulations ~ thereceiving State. 

(2) A consular officer or employee shall not taka 
advantage of Ule r.ights / exemptions, privileges or facilities 
accorRed under the Convention , for purposes other than , 
those forwhićh they are accorded. - ' 

(3) A consular officer or employee, if he employs in the 
receiving State any person whose wage or salary iś not 
exęmpt from income tax in that ' State, shall óbserve any, 
obligatiOn imposed upon employers ' by the laws and regu
lations of the receivirig State with regard to the levying of 
income tax. ' 

(4) Means of transport (motor vehicles and launches) 
, owned by tne sending State -andusedfor the official purposes 

oI. a consulate,. or own'ed- by' a consular ' offiter or einployęe, 
shall be adequately insuręd ,in the- receiving Stale · against 
third party risks. 

Part IV 

CODsular FunctloDs -

SECTION A. - GENERAL PROVISIONS 

Arti'cle 38 

(1) -A consular ' offlcer shall be entitled to pe'rform the 
duties specified in this Convention. He may, in addition, 

, perform other duties, provided that they are not contIary to ' 
the lawof the receiving State or az:e acts to which no 
objection is raised by that State. ' 

(2) In any case where a consular officer is entitle'd under 
the Convention to perform a duty , it is for the sending Stale 
to determine to what extent the consular officer shall exercise 
such a right. 

(3) A consular officer shall be entitled to perform con
sular duties only within his own , consular dist.rict. The 
performance by him of cons ular duties outside that district 
'shall be subject to the c()nsent ot the receiving State. 

(4) (a) A consular otncer shall be ' entitled; in connexion 
with the performance of .his' duties, to apply to the local 
authorities witnin his "'consular district as also, where 
appropriate, to the central authorities of lhe receiving Sta te. 

(b) A consular officer may not, however, except in the 
abse.nce uf a diplomatic r'epresentative of the sendihg State, • 
apply direct to the ministry of foreign affairs of the receiving 
Stale. 

(5) Upon: notification to the receiving Stale, a consular 
officer shall be entitled ' to perform duties on behalf of a third 
State, provided that the' receiving State ' does not ' raise 
ol,>jection . 

(6) A consular offker shall be entilled to levy the fe es 
prescribed by tł;le sending State forthe performance of 
consul ar services. 

Article 39 

A consl~lar officer may, on notification to the receiving 
State, act as represenlative of lhe · sending State to 8n 

,. inte~ri!ll,ion,aI . organisillion . . In this capacity he shall ' ba . 
enlitlea to enjoy any facilities, priviIeges and irnmunities 

.. 

-
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przywilejów i immuni~et,ów przyznawanych takiemu ', przed
stawicielowi ' przez międzynarodowe prawo ;z:wyczajQwe lub 
um9wy międzynarodowe. . 

ROZDZIAŁ B - FUNKCJE OGOLNE 

Artykuł 4.0 

Urzędnik konsularny uprawniony jest do popierania in
teresów państwa wysyłającego w sprawach handlowych, go
spodarczych, naukowych, kulturalnych i turystycznych 'oraz 
do roZszerzania 'kontaktów i rozwoju przyjaznych stosunków 
między obu' państwami w tych i innych dziedzinach ich wza
jemnych stosunków. 

Artykuł 41 

Urzędnik konsularny jeśt uptawniony do ochrony i po
'pierania pra,'" i interesów ' państwa wysyłającego I jego 'oby
wateli, w tym również osób prawnych, jeżeli to ' z treści 
wynika. 

Art y kuł 42 , 

W przypadku, jeśli obywatel państwa wysyłającego nie 
jest obecny 'lub nie posiada w państwie przyjmującym swe
go pełnomocnika, urzędnik. konsularny jest uprawniony, zgod
nie z prawem państwa przyjmującego, do podjęcia osobiście 
lub przez 'uprawnionego ' przedstawiciela wszelkich niezbęd
nych . środków ' w celu zabezpieczenia praw i interesów tego 
obywatela' przed organami państwa przyjmującego (sądowy
m.i . lub administracyjnymi). Urzędnik konsularny może rów
nież zaproponować w:łaściwe~u organowi, aby ' rozpalrzeńie 
'sprawy zostało odroczone ' do chwili poinformowania , tego 
obywatela i stworzenia mu . odpowiedniejmożliwo·ści stawie
nia się osobiście lub wyznaczenia 'iill~ego pełnoIIlOcnika. 

Artykuł 43 

1) Urzędnik konsul~rny uprawniony jest do porozumie
wania.i widywania się 'z . obywatelem państwa wysyłającego 
oraz do udzielania mu porad, ' jak również pomocy w jego 
stosunkach z organami państwa przyjmującego (sądowymi lub 
administracyj,nymi) lub w postępowaniu toczącym się przed 
tymi organami oraz do za.pewnienia mu, w razie potrzeby, 
pomocy prawnej 'Iub - na życzenie bądź za zgodą wspomnia7 
nych organów ...;.. do występowania w charakterze tłumacza 
w sprawie tego obywatela lub też do wyznaczenia dla tego 
ćelu tłumacza. ' , ' 

2) Państwo przyjmujące nie będzie stwarzać obywatelowi 
państwa wysyłającego żadnych ograniczeń w dostępie do 
konsulatu lub porozumiewania się tego obywatela z k~nsu
latem. 

A r t y kuł 44. 

l} Jeżeli obywatel państwa wysyłającego zostanie za
triymany,aresztowanY lub w jakikolwiek inny sposób pozba
wiony wolności" właściwe organy ' państwa . przyjmującego 
bezzwłocznie powiadomią o tym 'urzędnika konsularnego. 

2} a} W kazdym przypadku, kiedy mają zastosowanie 
postanowienia ustępu 1, urzędnik konsularny maI prawo do 
bezzwłoczn~go porozumienia się z takim obywatelem, odwie; 
dzenia go i prowadzenia z nim rozmowy. Korespondencja od 

' takiego obywatela ' skierowana do urzędnika ' konsularnego, 
a gdy zachodzi potrzeba zatrzymania, oryginału ---, jej kopia, 
będzie bezzwłocznie przekazana urzędnikowi konsularnemu! 

accorded to sucb a representatlve by customary international 
law or by international agreements. " 

SECTION B. GENERAL FUNCTIONS 

Article40 

A ccinsular officer shalI ' be entitIed to promote tha 
interes ts ot tbe sending State . in relation to commercial, 
economic, scie.ntific · and cuItural matters and tourism and ' to 
further the expansion of contact-s and the development ol 
friendly relations between those' Stales in these and olber ' 
fields ot their mutual relations. 

Ar ti ci e 41 

A consular officershi'lil be enfitIed to protect and pro
motethe rights and interests of the seIiding State iuid ot its 
na~ionals, including, where " the context so peI'mils, juridical 
persons. 

Article 42 

In. any case where a national of the sending State is 1)ot 
present or otherwise represented in the receiving ~ State', .• a 
consular officer shaU be entitled, consistently with the l"w 
of the receiving ' Stale, to take, person all y or . through, an 
authorised repre'sentative, any necessary measure,s to ' safe~ , 
guard the rights and ' , interests of the natioI).al' be for e an 
authority of the receiving State (judiciaI or administrative): 
A consular officer may, likewise, propose to the competent 
authority Łhat consideration ot thematter be postponed until 
such time as the national has been informed and ' has had 
reasonable , opportunity to arrange to be presentor repre
sented. 

(I) A consular officer shall be entitled to communicata 
with, interview and ad~se , a national Qf the sending State, 
to aid him in relations with;or in prbc'eedings before, tha 
authorities of the receiving State (judicial or administratlve), 
make arrangemEmts for ' lega] assIstance for ' łiiin, whera 
necessary, and, at the request of the said authoriUes or with 
their consent,act as, interpreter ' on behaJf of such a na1ional 
or designatean interpreter so to act. 

(2) No restricti~n shaIJ be placed by the receiving Stata 
up on the access of a . national . ot the sending State to tha 
consulate or upon communication by him with Łhe ' consulate. 

" I . . 

ArUcle 44 

(1) In any case where, a nationąl bt the sendi-ng ,Stata 
has been arrested, detained or ' subjected to any other , 
deprivation ot libe~ty" the .. competent authorities ot the 
re.ceiving State, shall immediately inform tbe appropriata 
consular officer accordingly .. 

(2) (a) In any case to-which the provisionsof paragrapłi 
'(I) apply, theconsularófficer shaIJ have thEi right immedia
tely to communicate with, to visit .and to converse with the 
national., Any , ,commt,mication from , the national to the 
consular officer; or" if"Jt Is necessary to retain the original 
there()f, .acopy ef , tha , communication, shalI . be forwarded 
immediately to the consular officer. 
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,_ b) postano,v1enia niniejszego ustęp'u będą miały zasto
' sowanii! również w · każdym' przypadku, kiedy skazany oby~ 
watel odbywa karę pozbawienia wolności i ma prawo do 

. wniesienia odwołania zgodnie z obowiązującymi przepisami 
określaj~ć:ymi ' termin, w którym odwołanie to może być wnie
sione. 

3) Jeżeli ' obywatel państwa wysyłającego został skazany 
i ' odbywa karę pózba'wienia wolności i jeżeli postanowienia 
litery ' h) ustępu 2 nie mają ,zastosowania, urzędnik konsular-

, ny ma prawo do porozumienia się ·z . nim, odwiedzenia go 
i rozmów z nim. Takie odwiedzanie może się odbywać co pe
wien czas" w odstępach ' nie prze.kraczających jednego mie
siąca. 

4) Porozumiewanie się i rozmowy, ' przewidziane w ni
niejszym artykule, mogą odbywać się w językl,l paIlstwa wy
s'yłającego lub państwa przyjmującego . według wyboru urzęd
nika konsularnego bądż też w innyin ' języku . za zgodą wła'

ś<;iwy~b organów Państwa przyjmującego. . 

-. ~ 5)" Obywatel; do którego maJą zastosowanie postanowie
nianiniejszego artykułu, może otrzymywać od urzędnika kbn

'. sularnego przesyłki zawierające .żywność, ubranie, lekarstwa; 
materiały do' czytania i pisania, w zakresie, w jakim na to 
zezwalają przepisy obowiązujące w instytucji; 'w której jest 

. on zatrzymany. . 
I" 

6) Prawa doporpzumiewania się, odwiedzania i rozmo
wy z .obywatelem, qo .którego ma zastosowanie niniejszy ar
tykuł! q,ętlą ' przyznane zgodnie z oQowiązującym prawem 
i pr.zepisami :państwa przyjmującego, . jednakże zawsze z za
strzeżeniem, że zastospwanie P,Qwyższych praw i przepisów 
Jlie będzi.e naruszać praw do porozu.,miewania się, odwiedza-
nia i rozmów z tym .obywatelem. ' . 

:,. " 7) Wysokie . Umawiające się · Strony będą zawierały co 
pewien . czas . odpowiednie porozumienia wykonawcze dla 
wprowadzenia w życie postanowien litery a) ustępu 2. 

. A r t y kuł 45 

U,rzęc:inik .konsularny jest uprawniony do: 

a) 'prówadze~ia rejestru . obywateli państwa wysyłają
'C~gOj 

b) wydawania, dokonywania .zmian, przedłużania ważno
. ści, nadawania mocy i unieważniania paszportów i in
. nych podobnych dokumentów obywateiompaństw.a 
wysyłającego oraz innym osobom uprawnionym do 
ich 'otrzymywaniaj . 

c) wrda\V.ania · i uniewa~niania wi'z i innych podobnych 
dokumentówj .. 

d) sporządzania 1 przyjmowania oświadczeń i dokumen
tów wymaganych przez pra.wo ' państwa wysyłającego, 
ł.ącznie z tymi, które dotyczą obywatelstwaj 

e) ' doręcz.ania dokumentów sądowych oraź przyjmowania 
zeznań w imieniu sądów lub innych organów państwa 
wysyłającego w sposób przewidziany w tychspra
wach w 'specjalnych porózumieniach między Wysoki
mi Umawiającymi się Stronami bądź w braku takich 
p~rozumień. w sposób nie ' pozostająCY vi sprzeczności' 
z prawem pąństwa przyjmującegoj 

f) sporządzania, wydawania i ' ·doręczania obywatelowi 
państwa Wysyłającego ' takich zawiadomień i dokumen
tów, jakie mogą być wymagane zgodnie ż prawe'mte
.go państwa, łącznie z tymi, które dotyczą przymuso
wej służby wojskowej. 

(b) The 'provisions ot tbisparągraphshałl apply ais o ili 
anytase 'where a natimial who has been convicted andis 
serving a sentence ot 1mprisonment 1s entitIed to appeal 
under' the ordinary rules as to the time within which an 
appelll may be made. 

(3) In any case where a national ot the sending State 
has beęn convicted and is serving a sentence ot impdson
men! andwhere the provisions ot sub-paragraph (b) ot para~ 
graph (2) do not apply, the consular officer shallhave the 
right to .commQnicate with and to visit- and cop.verse with 
him. Such visits may be made on a recurrent basis and at 
intervals ot not more than one month. 

(4) The communications and conversations provided for 
in this. Article may. at the choice .ot the consular ófficer, be 
in the language ot the sending State or ol the teceiving 
Stale or, with the ' ~onsent ot the competent authorities ot 
the receiving State; in another language. 

(5) A national to whom the provisions ot this Article 
. apply may receive from the consular officer parcels contai
ning tood, clothes, medicaments and reading and writing 
materials to the exte)lt that the applicable regulations ot the 
institution in which he is detained so permit. 

,(6) The tights to communicate, vlsit and cOnverse wlth 
a nationaI to ·whom this Article applies shalI be accorded in 
contormi.ty with the applicable laws 'and regulations ot ' the 
receiYing State, always provided, how.ever" that the applica
lion ot the said laws and !egtilations shalI nóŁ derogate 
from the rights tocommunicate, visit and converse- with the 
national. ' 

(7) The High ·Contracting Parties shall trom time totime 
make appropriate atrangemeots for giving . eHect . . to sub
paragraph (a) oLparagraph (2) • 

Article 45 

A consular officer shaU be entitled, 

(a) to keep a register of n-ationals ot the. sending Statei 

(b) to isstie to natiomils .ot thesending State, and other 
persons eligible to receive them, passports , and 
other simiłar documents, and lo . amen d, reńew, 
validate and revoke such passports and documents:: 

(c) to issue and revoke visas and other simiłar docu
mentsj 

(d) to drawup and. receive declarations and documents 
required u.nder the law ot the sending State, iiiclu
ding those relative to nationalit yj '. 

{ej to serve judicial documents . or ta~e evidence on 
behalf ot the courtsor .other autł,!.pr.ities ot the 
sending State in a JIlannerpermitted, under special 
arrangements on this subject between the High 
Contracting Parties or otherwise not inconsistent 
wfth the law ot the receiving State; 

(f) to drllw up, issue or deliver .such notices and docu
ments; including those concerning compulsory mili
tary service, to a national ot the sending ' Stateas 
may be required . under the law ot that State. . 

... 

. . 
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Artykuł 46 

',. 1) Urzędnik konsularny jest uprawniony do: 

a) rejestrowania urodzeń i zgonów obywateli państwa 
wysyłające~oj . 

b) rejestrowania związków małżeńskich zawartych zgod- . 
nie z prawem państwa .przyjmującego lub rozwodów, 
orzeczonych według tego prawa, pod warunkiem że ' 
co najmniej jedna 'ze stron takiego związku małżeń
skiego lub rozwodu jest obywatelem państwa :wysyła
jąceg,oj 

c) przyjmowania ' oświadczeń ' o wstąpieniu w związek 
małżeński, pod warunkiem że obie strony są obywa
telami państwa wysyłającego oraz · jeżeli przyjmowa
nietakich oświadczeń nie · je.st zabronione przez pra
wo państwa przyjmującego. 

2) Postanowienia ustępu . 1 ilie oznaczają zwolnienia oso
by prywatnej od Jakichkolwiek obowiązków, przewidzianych 
przez prawo państwa przyjmuJącego, odnośnie zgłaszania lub 

. rejestrowania u właściWych organów "'jakichkolwiek spraw 
objętych tymi postanowieniami. 

Ar t Y kuł 47 

·1) Urzędnik konsularny jest uprawniony: 

a) do ' sporządzania, potwierazania, uwierzytelniania, po
świadczania bądź ' dokonywania innej czynnośCi łącz
nie z legaliżacją pieczęci lub podpisów, · jaka może być 
potrzebna dla nadania ważności aktom lub d()kumen
tom o charakterze prawnym albo kopiom takich 'do
kumentów, włącz-ając w . to oświadczenia, dokumenty 

'nandlowe, rejestry, testamenty i umowy,"na wniosek: 
. . ~ " . • • : :.1 .. :, _ . 

- osoby niezależnie od jej ollywatelstwa,dla użycia 
w państwie wysyłającym lub zgodnie z prawem te-
go państwa i ' " 

- obywatela państwa wysyłającego dla użycia poza 
. tym· państwem; 

b) do tłumaczenia aktów i dokumentów oraz do uwierzy
telniania; zgodności tłumaczenia. 

, 2) W każdym przypadku jeżeh akt .iub dokument, o któ
rym mowa w ustępie l niniejszego artykułu, niezależnie od 
tego, czy ma on taką samą formę, jak odpowiedni akt lub do- ' 
kument państwa przyjmującego, przeznaczony jest do wyko
rzystania w państwie przyjmującym bądź żgodnie z prawem 
tego państwa, organy tego państwa zobowiązane są do uzna
nia jego ~ wainości yv takim jedynie zakresie, w jakim to jest 
zgodne z prawem państwa przyjmującego . 

. Artykuł 48 

1). Akty i dokumenty wydawane przez właśCiwe organy 
państwa wysyłającego, włącznie 'Z kopiami i wypisami (świa
dectwa, akty urodzeń, zgonów, zawarcia małżeństwa itd.), 
niezależnie od tego, czy mają one taką samą formę, jak od
powiednie akty lub dokumenty państwa przyjmującego, oraz 
czy potwierdzon.e, uwierzytelnione, poświadczone lub zale-

, galizowane w I państwie wysyłającym przez właściwy organ 
tego państwa, pod warunkiem, że są one ważne według pra

, .wa tego państwa, będą w tym charakterze uznawane w pań
stwie przyjmującym, jeżeli nie jest to sprzeczne z prawem 

( tego państwa. ' 

Article 46 

(1) ,A consuJar officer shalI be entitled, ' 

(a) to register the birth ' or death óf a nalional ot tha · 
sending Statej 

(b) to record a marriage solemnized under the law of 
the receiving State or a divorce granted under that 
law, provided thatat least one of the parties to such 
marriage ordivorce isa .national of the send;ng 
Statej 

(c) to so~emnize a marriage, provided that both parties 
thereto are' nationals ot the sending State and pro
vided also that the solemnization ot such a marriaga 
is not prohibited under the law ot the receiving 
State. 

(2) The provisions of paragraph (1)' shall nót be regarded 
as exempting a priviłte person trom any óbligation ' imposed. 
by tbe law ot the receiving . State with regard to thenotifi- . 
cation to, or -registration with, ' the competent autborities of 
any matter dealt with in these provisions. 

Ar ti cl e 47 ,. 
(1) A consular officer shall be <ęntitIed, 

(a) to draw up, ~ttest, authenticat~;, certiW or' take such > 
other action, including the legalisationof sealś or . 
signatures, as may be necessary to validate acts or: 
documents of a. juridical character, or copies Uiereof, 
including declarations, "coinmercial documents, regi
strations, testamentary dispositions and contractl 
required ' " . 

.;" , ;J' ~ ,'(, 

(i) by a . person of any nationaIity for use .in th. 
sending Stale or. ·under the law ot tha~ . Sta~l. 

(H) by a national J of tM ·· sending State fotus~ el
sewhere thim in that Statej 

. . . 
(b) to translate acts and documents and to . certifythe 

accuracy of the translation. 
. ' . ~ . ~ 

(2) In imycase where an act or documęnt, wpe.ther or 
not in Łhe same form as a correSpondingact or docl,1IP-ent of 
t4e receiving State, referred to in paragraph (1), is required 
for use in the receiving State or under the law' of that State, 
the authorities of that State shall be obliged to ,Jecognise. its 
validity oni y to the extent that this is consistent with the 
la.w ot the receiving State. 

Article 48 

(1) Acts and documents issued by the competent autho~ 
rity of the sending Stpte, .including copies and extracts (cer
tificates of births, de,aths , and martiages etc.),whether or 
not in the s.ame form as córresponding acts or documents of 
the receiving State and whether or. not attested, authentica
te d, certified or legalised in the sending State by ·tl).e com- · 
petent authotity of that State, provided that they are valid 
u.nder the law of that State, shalI be recognised as such in: 
the receiving State, if this is not contrary to Łhe law of that 
State. . 
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2) Akty i dokumenty wymienione w ustępie 1, niezależ
" nie od tego, czy mają one taką samą formę, jak odpowiednie 
;' I akty lub dokumenty państwa przyjmującego, będą dopuszczo

ne jako dowód przed sądami państwa przyjmująceg01 w przy
.-;- . parlku gdy prawo tego państwa zezwala na dopuszczenie ja

ko dowodu aktu lub dokumentu obcego państwa. 

A r t y kuł 49 

1) Urzędnik konsblarny 'jest uprawniony do zgłaszania 

sądowi lub innemu właściwemu organowi państwa pr~yjmują· 
, ' cego nazwisk odpowiednich osób mogących działać w charak

terze opiekuriów lub kuratorów obywCJ.teIi państwa wysyła
jącego bądż w odniesieniu do .majątkli takiego obywatela w 
przypadku, gdy majątek ten pozostaje bez · nadzoru. 

2) Jężeli sąd lub właśch~y organ uzna, że zgłoszona oso
ba nie może być z jakiegokolwie k powodu w tym charakte
rze .przyjęta, urzędnik konsularny może zgłosiĆ nowego kan
dydata. 

" 
ROZDZIAŁ C ..:.. FUNKCJE DOTYCZĄCE SPADKOW 

Artykuł 50 

Jeżeli odpowiednie organy państwa przyjmującego uzy
. skają wiadomość, że w państwie tym zmarł obywatel pan

stwa wysyłającego, · powiadoniiąo . tym nie'twłocznie właści
w~g"o urzędnika konsularnego) ,prześlą ·. mu .odpis .aktu zgonu. ., '" .",. 

" . 

,~ , :-~ . Artykuł 51 

(2) The . acts and documcnts specified in paragraph (1), 
whether or not in the sarnę form . as corresponding acts or 
doćuments of the receiving .State shalI, ,where the law ol the 
receiving State permits an .act or a document of a foreign 
State to be so admitted, be admissible in evidence in the 
courts of the receiving State. 

·A r t i c I e 49 

(1) A consular officer shaIJ be entitled to ' propose to a 
court or other competent authority of the receiving State' the 

. names of approprigte persons to act as guardians or trustees -
in respect of a national of the sending State qr in respect 
of the property of such anational in any case where that 
property is leftwithout supervision. 

(2) If the court or authority concerned ' considers that a 
person proposed is for any reason unacceptable in such ca
pacHy the consular officer .may propos e a new .candidate. 

SECTION C. FUNCTIONS RELATINGtO ESTATES 

Article ' 50 

Where it comes to ' the knowledge of thecompetent 
authorities · of the -receiving Stale 'Łhat a nationaJ of the 
sending- State h"s died in the" fonner State they shall, 
without delay, inform the apprąpriate . consular oUicer .accor
dinglyand shall transmit tohim a caPy or' the dea'th cerU-
ficatę. . 

A r t iele 51 

1) . Jeżeli właściwe organy państwa , przyjmują<;egouzy- . (1) Where it is brol>!gh~ to the knowledge ,ot the , com-
skają wiadomość, że. Vi t.ym państwie znajduje. się spadek: . petent authorities of ,thereceiving .·Statethat ihere, ls indhaŁ 

"0_., , 

;.;" .. " L' 'a}~' po ; j)byWatć:l1u·'państwa" :wysyłającego~ a w państwie 
,:". : . ' . przyjmującym ' nie ma osoby' (innej ani~el( urzędnik 

l • • ~:, ''. pańsl,wa .przyjmującego, występujący w swym urzędo-
.wym charakterże), uprawn.ionej.do roszczenia o obję
de zarządu; ani jej pełnomocnika; albo 

b) po zmarłej osobie, niezależnie od jej obywatelstwa, 
co do którego to spadku urzędnik konsularny może 
być uprawniony do reprezentowania interesów,' na mo-

\ . cy postanowień artykułu 53, . 

wspomniane organy za\vradomią o tym · niezwłocznie właści
:we go urzę~nika konsularnego. 

2) Jeżeli urzęąnik konsularny uzyska taką wiadomość 
jakąkolwiek inną drogą, również zawiadomi o . tym właściwe 
organy państwa przyjmującego. . 

A r t y kuł 52 

Jeżeli zmarły obywatel państwa wysyłającego pozostawił 
majątek w państwie przyjmującym, urzędnik konsularny jest 
uprawniony do podjęcia osobiście , albo przez upoważnionego 
przedstawiciela środków, zgodnych z .prawem par)stwa przyj-
mującegó, dla: . ~ 

a) ' ochr.ony i zabezpieczenia spadkui 
bJ zarządzania spadkiem (łącznie z reaIiiacją podzia-

łem). 

State an estate 

(aJ of a national· ot łhe .. sending .. Stiit~ ' JifHeliltionto '; 
which no. person (otherthan, .an offiCiaI of the 

. receiying Statein . his officiaI ·capacity) entitied to 
cIaim adminisb:ation is ' present ar represented in 
the receiviąg State.; ar 

(b) of a deceased person of any nationality in rela~ion 
to which a consular officer may have a right to 
represent iIiterests by virtue of the provisions ot 
ArticIe 53, 

the sa id . authorities shall, without delay, intorm the appro
. priate consular o(ficer accordingly. 

(2) The consular officer shall , likewise . notify the com
petent authorities of the receivir19 Sta.te ifsuch information 
should reach him through any other channel. 

Ar ti c l e -52 

Where a deceased national of the sending State leaves 
property in thereceiving Stale the consular officer shall be 
entitled . to tak e steps. personally or through an atithorised 
representative, consistent withthe law of tb..e receiving 
State, . 

(a) for the protection and preservation of the estate i . 
(h) for the administration (including the reaIisation and 

distribution) of the estate. 

-
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Artykuł 53 . 

ty Jeżeli do ma,jątku, pozostawionego w państwie przyj
mującym przez Osobę , zmarłą, posiada lub rości prawa oby
'waleJ państwa wys)'łając.ego, ktÓJy niema w tym państwie 
miejsca zamieszkania ani nie ustanowił . tam swego pełflomoc
nika, urzędnik konsularny, w które'go okręgu, s,pnlwowany 
jest zarząd spadltu, bądi jeżeli nie ustanowiono zarządu', w 
którego okręgu znajduje się majątek, uprawniony jest do za
stępowania interesów lego. obywatela w takim ~amym za- , 
kresie. jak gdyby obywateL ten udzielH urzędnikowi konsu
laJ'nemu ważnego pełnom0cnictwa~ Urzędnik konsularny za
stępując inteJ;esy obywat.ela może dzialać przez upoważnione-
go przedstawiciela~ . 

2) Postańowienia ustępu 1 stosUje .się, niezależnie od. oby
watelstwa osoby zmarłej i /bez względu na m,tejsce jej zgonu~ 

_Art yk ul 54 

'.' 1), Jeżeli przed podjęciem czynności p~zewidzianych w 
,artykule 53 · prawO. państwa przyjmującego wymaga uzyska
nia zezwolenia na zastępowanie lub pos.tanowienia sądu, ta
kie zezwolenie lub ' postanowienie 'zostanie wydane urzędni
kowi konsularnemu na jego wniosek. tak jak byłyby one wy
dane należycie' upoważnfonemu przedstawicielowi tego oby
wateia.. którego iIlteresy są zastępowane w chwili obecnej 
przez urzfldnika, konsuJ'arnego. 

2) ,Jeie'Jf . sąd lest p'rźe~onany na I?odstąwfe prima faefe 
dowodn o konieczności natychmiastowej ochrony i zabezpie
czenia: spadku oraz dowodu Q istnieniu osoby ' lub osób, któ
rych interesy urzędnil!: kbnsufarny 11\a prawo zastępować, wy
da ' urzędnikowi konsularnemu tymczaso~e zezwolenie lub 
postanowienie ograniczone 'do ochrony. j zabezpieczenia spad
ku ważne do czas,u, doPóki następne zezwolenie na zastępo
wanie nie zostanie udzielone. 

Artykuł 55 

, t) Jeżeli obYwatel państwa wysyłającego,zasfępowany 
przez urzędnika 'konsularnego na mocy postanowień artyku
la 53, wyznaczy następnie . w państWie przyjmującym swego 
pełnomOcnika, urzędnik kons'Ulamy prżestaje go zastępować 
od chwili, w której został powiadomiony, że obywatel ten 
wymaczył (1)nego, pełnomocnika. ' 

2} W prz.ypadku. gdy urzędnikowi konsularnemu zostało 
Już, wydane zez.wolenie na zastępowanie lub postanowienie 
sądu zgodnie z ~rtykułem54, będzie ,on nadal z.astępować te
go obywatela aż do chwili , wydania, na wniosek tego oby

,wateta lub jego pełriomocnika. następnego zezwolenia lub po-
stanowienia sądu. ' 

Artykuł 56 

l) Urzędnik. konsularny jestuplO8wniony. w imieniu nie
obecnego i . nie mającego miejsca . zamieszkania w państwie 

przyjmującym obywatela państwa wysyłającego, 'do odbioru 
pieniędzy lub innego mają'ku· .. do którego obywatel ten jest 
uprawniony wskutek śmierci jakiejkolwiek osoby. Takie pie
niądze lub mająfek mogą miE.>dzy innymi obejmować udziały 
spadkowe. zapisy. płaŁnościz tytułu odszkodowań hib~ na pod- __ 
stawie 'ustawodawstwa o ubezpieczeniu społecznym, renty 
oraz należności z tytułu poJisubezpieczeniowYch. . 

2) Urzędnik konsularny może, zgodnie z prawem pali
stwa przyjmującego. przek,azaćobywatelowi pieniądze lub 
majątek wymieniony w ustępie 1. Wszelkie naleźn.e podatki 
lub opłaty dotyczące tych pieniędzy lub majątku:, powinny ' 
być uiszczone. ' 

-,. ' 

ArUcIe 53 

(l) Where a naUonal ol tb.e sending State holds ot 
. daims an intere~t .in property left in !he receiving State bY: , 

a deceased person and is neither resident nor _otherwise 
represented ' in that Stale',. the consu)a.r officer within .hose 
district the estate is being administered or, if no administra
tion has beeIi institu'ted, the pr'o'Pf!rty is situated, shall , be 
entitled to repreśent the interests of the national to tha 
same extent \ as ił valid powers of attorne.y had. been ' 
exe'cuted by bim in fa'vour ~f 100 cODsular of.fiCeT. In repre
senting the interests of anationaI the consular officer maJ. 
act truough'an authElIised repIesentative. 

" . 

(2f Tb~ provisions of paragraph {1} shalI apply whałever ' 
the nationality ot tJ,e deceased person and irrespective ot 
the' pJaceof his death. ' . 

Ar ticie ,54 

(1) If it is necessary under the law of the recelvmg 
State to . obtam ił grant of representation or olOder ol a court" 
before action can be tak en in pursuance · of ArticIe 53, any 
such grant or order shaU be made in favQur of the consular' 
oUicer upon .his appli,cation 'as would bave be en made in 
favour . Qf the duly aPPomted attorney ol tOO nę:tional whose . 
inŁerests , the consular o(fi~er Fepresents. " , '.' 

(2). On prima łacie . evidence , ot. the necessity for Ule,' 
immediate, prot.e.ction, and preseTv~tion 'of ,the estate ma ol 
the existence of a person or persons viith an interes t ~hich 

. the consular officer has a right to represent the C,Otut shalI, 
if satisfie.d as to such necessity, make a provisiona! gran.t .ol' . 
order in favour of the consu)a.r · off~cer, limited to tpe pro.- , 
tecting and preserving' of . the estate ,until such time as 
a fuither grant of representation is made. 

(1) li a nallona) oithe sending. Stale whom a. <;on
sular officer represents · by virhie 01 ,the provisions' ot, " 
Arti<;le 53 subsequently bec.omes· legally rep.les~ted in the 
receiving State, the consmar affic:er shall cease to represent 
him astrom the date when he , is infoIlDed that. the "national 

, is otherwise represented. 
(2') Wheie ił' grant ot repreS'entation ar order of a court 

has already been madę in favour of !he,' consuIar . officer 
under ArUcIe 54, the consular (jfficer shall continue to 
represent t!te nationaI unti1 fbe date when a further ' grant 
or anleJ . basbeen ' made on, the applic'ation ot the natioaal 
or of his representative. 

ArticJe 56 

(1) A consular officer shaU be eniiUed, on hebalł ol • 
national of the sending Stateneither present nor resident in 
the receiving State, to receive money or other property to 
,which the national is entitłed '.asa consequence of the deatIl 
of any person. Such money or pro perty may, incIude, inter 
alfa, shaJe5, in anestate, .legacies; payments.'made in lespect 
of compensation Ol . under social security IegislaUoD,. ~ 
sians, andthe pToceeds of insurance policies. 

(2) In confol::gJ.ity with the , law of the r~iving Stat~ ' 
the c6nsulat officer maytrąnsmit the 'money or property, ' 
ręferred to, in paragraph (ll to the nation~J. Any tax ar 
cbarge due in resped of S(lch molier or, property sbaIl be 
J>aid. 

, I 
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. 3) Jeżeli sąd. instytucja lub zainteresowana.osoba uwa
tała;by za potrzebne ustanowieni~ warunków dotycżących 
albo: 

a) ' przedstawienia pełnomocnictwa 'bądź inne.go upoważ
.nienhi od zainteresowanego .obywateJa; albo 

bl przedstaw!enia 09powiedniego dowodu otrzymania 
przez wspomnianego olJywatel~ tych pi eniędzy lub 
majątku albo · w przypadku braku takiegodowbdu, 

. zwrotu tych pieniędzy lub majątku. 
urzędnik Je.ons~arny zastosuje się ,do tych wawnków. 

Ar ty Je. u ł 57 ' .) 

ł) Urzędnik 'konsularny jest uprawniony, be.z uprz·ooni e
, go uzys.kania ze%wolenia lub postanowieńiasądu, dood,bloTU 

" , l podziału spadku o malej wartości po ~bywalelu państwa 
:wysyłającego, w zakresie, w jakim na t02czwala pr awo pan-

. "-- stwa przyjmującego. . 
, 2) WysDkie Umawiające się Strony uzgodnią w drodze 

wymiany 'nDt, w Ddniesien'iu dD jakich spadków będą miały 
zastDsDwa'nie' postanowienia ustępu 1, ' jak również następne 
z~iany dotyczące takich spadków. 

Artykuł 58 

' l} JeżeH obywatel państwa wysyłającego, który nie po
siadał w państwie przy'jmtijącymmiejscazamieszkania, zmarł , 
"N 9kresie czasDwegD pohytu lub przejazdu . przez to . państwo, 
uri:ęCłnUtkonsularily może natycbmiastp.rzejąć w posiadanie 
pieniądze i -przedmioty, które były w posiadaniu zmarłegD 

. obywlitela: 
2) Urzędnik konsularny może następnie rozporządzać ta

.klmi 'pieniędzmi Ipr:zedmiotami w · takim zakresie, w jakim 
,jest tDzgDdne z właściwym prawem. 

Artykuł 59 

.W przypadku wykDnywania , uprawnień przyznanych na 
'/~wie' artykułów 52-58 w odniesie.mu do .spadku, urzęd

.DikkoDSularny poc:lłega w tym ' zakresie, niezależnie . od pDS ta
. ubwieńartykulów 22, .23 i ustępu l · artykułu 26 •. JUTysdykcji 
CJ*iłnej sądów państwa przyjmującego. 

Artykuł 60 

, W przypadku.. gdy sŁosownie do pDstanDwień niniejszegD 
i'ozIdziaru urzędnik konsularny ' otrzyma od sądu, instytucji 
łub osoby pieniądze łub inny majątek, obowiązany on będzie 
dostarczyć, n.a żądanie, urzędowepDtwierdzenie odbioru ta-
kich pieniędzy lub ,majątku. . 

" ROZDZIAŁ D - ,FUNKCJE DOTYCZĄCE .ZEGWGI 

Artykuł 61 

1) Jeżeli statek pai1stwa wysyłającegD przybędzie dD 
pńrtu lub innego miejsca zakotWiczenia w państwie przyjm u
Jllcym, wlaściwy urzędnik kDnsularny uprawniony jest dD 
udzielenia statkowi, jego załodze i pasażerom wszelkiej po
mocy .oraz do wykDnywania swych funkcji nadzoru ' w stQ
sunku dD żeglugi handlDwej zgounie ż prawem państwa wy-
syłającegD. ) 

. 2) W tym celu urzędnik kDnsularnymDże,bez przeszko-
dy ze :strony organów państwa przyjmującego: 

,a) udać się na pokład niezwłDCznie po dok'Onaniu' .odpra
wy przy wejściustatkui 

(3) II the cQurt. agency or person cDnceJOed ShDUld 
. think it necessary toimpose condltions witl! regard to 

aj the produc1ionof apower of attome.y or Dlher 
authorisabDn !wm the nat~ onal ronrerned; Dr 

{t..) the procluclIon ot feilsonable evidence ol the receipt • 
ot suchmooey Dr propelty Iw the 'said J1ationaJ or 
tbe retu-rn ' ot the mouey Dr property in the absence 
.ot such evidellce, 

the consular officer shaJlocmply wilh such conil1tions. 

Artic1e57 

ill A consular orficer shall be entiHed tD receiv-e and 
dislribu"te an eslateof small va1ue ' of a deceas-ed national of 
tbe sending State WithDUl first ohlaining . a grant .Dr order 

. frDm the rDurt to the extehl that th}s niay be p€rmnted 
undcr thelaw of the receiving .Stale. 

. (2) The High CDnlracting P.arties shall ' agree, by 
exchange o( notes, tD what esła'tes Ule provisions ot pa
ragraph (1) shall apply as .alsDupon any subseque~t modi
fications in rełation to. such estates. 

ArUcIe 58 

Ol Ua n:ational et the sending State, not. being domi
ciled in the receiving Stale, dies duriny a temporary stay in 
ar while , passing through that State, a consułar officer may 
take jmmediate 'Cus'tody oł the m-Ooey and eH~cts in the 
personal possession nf the deceased natio.naL 

(2) The consular Dfficer may .subsequt>,Iltly arrange f Dr 
the -disposał of sucb moneyand effet:Łs to tbe atent Uiat 
this is consistent with 1M applicable law. 

Article 59 

If a con~:;ular offker ex~rcises the r (gbts ar:corded under 
Artkłes 52 to 58 with regud to. aD estate be shaIJ, 
nDtwithstanding theprovis.ions ofArtide22, ,ot Article 
23 and Df paragraph (d) of · Artkle ~6, .be .subject to that 
e1(łe~t tD the dvil judsdiction of the COUI.tS ol thereceiving 
State. . 

ArUcie 60 

""hele a consular officer receives frDm a 'com,t. agency 
or person money or o1per prDperty. in pursuance oL the ' 
pIOvisiDns ,oI ihis Section. he snaJ) be oblig.ed, upon request. 
to fumi.sh .anoffidal recelpt in respect ol soch m,oney. Qr 
property. 

, . 

SECTION ·D. FUNCTJONS RELATING TO SHIPPING 

A Tli cl e 61 

(1) If a vessel Df the sen{jing State comes to a port or 
Dther place ot anchoralJe in the recei ving Stale, the appro- . 
priate consular officersha II be enlitled to render every aid 
and ass istance to the vessel, her cl ewand passengers · and . 

. to exercise his duties ol supervision oveT mercbant shipping 
under the\aw .ot tbe sending State. 

(2) For tbis ptfrpDse, !be consu-]ar 'officer may, WithDUt 
interference from the authorities ot lhe re'Ceiving Stater 

(a) proceed on board · tbevessel as sooh as she has 
been cleared .on arriva1i 
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b) " porozumiewać się z kapitanem i· każdym członkiem (b) exchange commlmjcations with ~he master or . any '~'. '. 
załogi; ,',' member of the crew; , _ 

c) przyjmować wizyty kapitana i innych członków zało- (~) receive visits fr.om ·the master or any member. o~ , ~,' 
gi,' chyba że organy państwa przyjmującego sprzeci- the crew unless in any case the ' authoritieś of ,the '~ . . 
wią się temu z powodu, ·iż kapitan albo inny członek , receiving State shall raise objection ' on the ground ' 

. za!ogf nie miałby praktycznej m.ożliwości ' powrócić na that it would not bepracticable for the .master. {)t: ' 
śŁatek 'ptiea ' j~g'o odejściem,' W przypadku ~ wriiesienia member of the crew concerned to rejoin', the :ves,s~J ~ , 
takiego, sp~zęfj~!l ;~rgar:y ,p~ń~tw~ Jlt~yjmutą~,egob,e~- ,', bef~re ber departure. In the everit, of such: ób'jecti~n:" ; ' '?·; 

' żwłoczn\c ' pówlądąmią ,o tym urżędnika kofisulamego. ~ be~i)g :rais:ed : the. authoritięs or the receivińg St~~ ~. " 
\. ', .. " .... '. ~'"."' " ". , , ~ '" .. ,,' " " " ,,' shall ;im,mediafely ' inlorm Uie ćonsilhir " ĆJtfi,~er; :::,;: J .. 

" ,; l~" , 3) Urzędnik 'konsularoy .:może ,z:wracać się:,' o pąm~c ,do . . (3) The~~t()PŚ\il~~ . ótt~5~f ~may inyo.ke ,; t!1f.'aid ;~ p( ~'4i~ ").: 
, , '~ właściwYch 'orgluiów p~ństwa ' ptzYJmqjącego w każdej spra- competent a1J,th9r!t~e~ pf, the 'recei;v:ing State in any m,atte.~.~_ .• ' 

'" h: .' '. ' wie związanej z wykonywaniem -JegQ '\qynności wstos,unku , relating " tQ . th~, performan~e 9Chi~ ~I,lties . wjthJesp~~~ , ł~ ~~,~ :r . 
.;,.,: !I: \:~, . ' " 'do "statku ' państwa 'wysyłającego, ;_:" jego-~; ka·pitalla i », członkó,w ~ vesser ol.: t}lę ,s~~~dią,g ~ StaJe "~9J;" . .to c~the ~a$te~ · lł'nd ~ ·~e~bł!lr~/ .qf i.l. -;-....; 

" "" ~ałogł~ -0rgany~te~' udźielą ·ją~neJ"'ip-9ro~C~,j::n.yba ~ę W s?;cze-: : thi~ ", cr~~' o(:.~\!-c.h :, ~a 'y,e~~ęl.;!h~ al~~~?rities~ ' sll~ll ac~o~ct ,thf .. t 
, , '~'.'--' góln;yiJi 'pizypadku~ istnie1ą , po;watn.~,i pr~.~J;~yny ." uz~s,~dniają~e .. r~qyisite a,:;s.i~,~~ly.;e,;! 1J,~}~~~}~ .:1~X: p,~rtiflłlar " ~a.se., t.h.~I;~~ ,~~fti,~,;; 

.,~. -jej odmowę. --. 'I. ::.;~, . ~. . .~;:; ~\ ~ "'''' ~-( • s~rlous re .. ~.s9ns .f91 wl.th~pldthg:_Jt. . ;;'r" • 

~. ,,' . ',' . 
. ,.1. ' . 

Artykuł 62 . . ",,', . 
.~: "' ... 

" l) Uizędnik 'ko~l'sulatny u'pra~nióny jest do: 
a) przesłuchiwania kapitana i każdego z członków załogi 

' statku państwa wysyłającego, sprawdzania dokumen- , 
tówątatku; ' przyjmowania oświadczeń dotyczących je
go podróży i portu ,przeznaczenia oraz ogólnie do 
czymlości celem ułatwienia przybycia, postoju' i wyj
ścia statku; 

b) rozstrzygania sporów ' między kapitanem a innym 
członkiem żałogi łącznie ze sporami dotyczącymi upo
sażeń i umów o ,pracę, ' z żastrzeżeniem postanowień , 
artykułu 63; 

c) dokonywania czynności związanych z angażowaniem 
i zwalnianiem kapitana lub innego członka załogi; 

d) przyjmowania, sporządzania lub wystawiania jakiego
,kolwiek oświadczenia, świadectwa lub innego d6ku- 
mentu dotyczącego żeglugi handlowej, przewidzianego 
przez, prawo państwa 'wysyłającego; 

e) przyjmowania zeznań odkapitima lub innego członka 
załogi zgodnie z prawem państwa wysyłającego; 

f) dokonywania czynności związanych z zapewnieniem 
leczenia, pobytu w szpitalu oraz repatria,cji kapitana 
lub innego cżłonka7ałogi; , 

g) podejmowania środków zapewniających przestrzega
nie prawa ' państwa' wysyłającego w odniesieniu do że
glugi handlowej. 

2) Ur.zędnik " kortsularnymoże, w zakresie, w jakim zez~a
, la muna;to prawo ' państwa przy jmującego, stawać przed są

dami" i ' orgi1l1~mi tego państwa razem z ,kapitanem lub , innym 
członkiem zaiogj statku, udzielać im wszelkiej pomący(łącz
nie z ' ustanowie~iempomocy , pr.a,,~·nej) oraz występQwać jak!> 
tłumacz vi sprawac!l:między , nimi a tymi sądami i ,orgallami. 

Artykuł 63 

1) Organy sądowe państwa przyjmującego nie będą pro
wadzić jakiegokolwiek postępowania w sprawie sporów po
między kapitanem a c7;łonkiem zjlłogi statku państwa~ wysy
łającego dotyczących uposażeń i umów o pracę bez uprzed
niego zawiadomienia właściwego ' urzędnika konsularnego 
i odmówią , prowadzenia postępowania w przypadku' sprzeci-
WU ze strQny urzędnika konsularnego. ' 

2) ' Powyższe organy mogą jednakże w innych sprawach 
wykonyw·ać jurysdykcjęcywiIną, którą mogą posiadać 'zgod-
nie z prawem 'państwa przyjmującego: ' 

..' .. 
Artich 62 ' 

(I) A cónsula'f officer 'shall be entitled, 
(ar to question the master and ,any member ot the ,€reVf .. 

of a vesselof the' sending S't,ate, examine the vessel's 
papers~ take statements with re gard to her voyage 
anddestiriation and generally facilitate the ' arfival, ." 
stay and departure of the vessel; 

(b) without prej1Jdice 1-0 the provisions of Atticle 63; 't9 
seWe disputes between the master and any member, 
of the ' crew, inciuding disputes as , to ' wages and -
coI'ltracts of service; , 

(e) to arrimge for the engagement. and discharge of tha 
m,aster or any m'emberof the crew;' 

(d) to receive, dra w Op ar execute any declaratidn; 
certificate or olher ' document relative to merchant 
shipping,prescritedby the hiw of the. sending State( , 

(e) to take depositions fro,mthemąster or any roember 'ol 
the crew in conformity' with the ' law of the sendirlg 
State; ' . .: 

(f) to arrange for the treatment, stay in -a hospital and , 
re'patriation of the ' master or ,any member ot the, 
erew or the vessel; , 

(g) to take measures for the en(orcement ot the law' ot 
the sending' , State relaiive ' to , merchant shippin.g~,"! 

(2) A "consular oWcer may, ' to -the extent tbat , tl1e, .. I~W, 
,ofthe reeeivirig State · permits ,him to do so, ' a'p~e~r witl\ :th~~;,. 
'master or any membar of the crew of the ,veśsel·before~~ .;;:., 

~ourts , and -authoritie.s of Łhat State, render tllE!ffi . ever;y, , . 
assistance (including the making of arrangements for 'legat · 
aid) and ,act ąs, interpreter in matters between ,theIJl" , isb(f 
these courts and authorities. ' 

Ar ti ci El- 63 

(1) The judicial authorities of the recelvmg State ~ shall 
not entertain a,ny proceedings with regard to disputes as to 
wages and contracts ' of service between, the master and a' 
member of the erew of a 'vessel of the sending State without 
first giving n~iiee : to the appr~priate consular ' officer and 
shaU refuse ' to entertain the proceedings if the consular. 
officer bbjects; 

: (2) These aulhoritles may, however, exercise any other 
civil jurisdiction which they may p(lssess under the law of 
the receivirig State. 
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" Ar t Y kuł ~4 

1) Jeżeli sądy lub inne właściwe organy państwa przyj
mującego zamierzają ' wszcząć urzędowe dochodzenie lub 

· podjął: jakąkolwiek przymusową czynność (łącznie z areszto
~aniem lub zatrzy}tlaniem osoby bąd:zzajęciem mienia) - na 
p.okladzie statku państwa 'wysył.ającego, zawiadomią o tym 
własciwego urzędnika ·konsularnego. · Zawiadomienie to po
winno O być dokonane w terminie umo:i:liwiającym urzędniko
'Wikonsularnemu lub jego przedsfawlcielowi obecnoŚć w cza
sie . wymienionych czynności. Jeżeli zaś okazaloby ' się to nie
możliwe ze względu na pilność sprawy, . powinno być doko
nane niezwłocznie po czynności, . JeŻeli urzędnik konsularny 
nie ' był :obecny ani nie 'by'! reprezentowany, właściwe organy 
\rdzielą mu, na' jego życżenie, pełnej inlormacji' odnośnie te-

· .-g6 co zaszło. 
~ ' . . 
.. 2) PQstanowien,ia ustępu 1 stosuje się także w przypad-
ku, gdy właściwe organy portu zamierzają przesłuchać nalą
dzie kapitana lub innego członka załogi. 

3) Postanowienia ustępu 1 ,i 2 nie naruszają postanowień 
artykułu 44_ 

"' 0 , 4) Postanowienia mmeJszego artykułu nie . mają zasto
sowania do zwykłej kontroli ,przeprowa,dzanej przez organy 
właściwe do spraw granicznych, celny~h, zdrowia publiczne
go bądż bezpieczeństwa życia na morzu lub do czynności 
podjętej na prośbę lub za zgodą kapitana statku. 

A r t y k u ł65 

(1) Jeżeli statek państwa wysyłającego ulegnie rozbiciu, 
osiądzie na mieliźnie, zostanie wyrzucony na brżeg lub dozna 
Jnnej szkody w państwie przyjmoującym, . bądź jeżeli jakikol
Wiek przed,miot n~leżąc'y do tego statku lub stilnowiący część 
jego' ładunku a.lbo ładun~ rozbitego statku państwa trzecie-

·.go i który to ładunek stanowi własność obywatela państwa 
,wysyłającego .p:ostanie znaleziony w państwie przyjmującym 

' , lub, dostarcZony do portu tego państwa, właściwe . organy pań-
stwa przyjmującego niezwłocznie zawiadomią o tym ,urzędni

; kjl konsularnego. 

, : ! 2) WłiJ.sciwe organy państwa przyjmującego . podejmą 
· wszelkie możliwe środki w celu zabezpieczenia i ochrqny 

~statku, który uległ awarii; życia osób znajdujących się na 
pokładzie statku, ład\lnku i innego mienia znajdującego się 

na statku, jak i również przedmiotów należących do statku 
-, albo stanowiących część jego . iadunku, .którezostały od statku 
: odd.zielone, Powyższe środki pędą w miarę możliwości podję

l , te owe współpracy z kapitane~ statku i v.rzędnikiem konsu
lilInym .lub jego przedstawicielem. 

.. , 3) W TUzie nieobecności jakiejkolwiek innej osoby upo-
' Ważnionej do takiego d~ałania (na .przy~ład: kapitana, wła
ściciela, jego agenta h.ibzainteresowanych przedstawicieli 
instytucji ubezpieczeniowych), urzędnik konsularny uznany 
jest za upoważnionego do podjęcia w imieniu właściciela ta
kkh środków, jakie mógłby zastosować sam właściciel, gdy
by był obecny, w odniesieniu do: 

A~ statku państwa wysyłającego, jego ładunku lub ja
kiegokolwiek przedmiotu należącego do statku lub sta

. nowiącego c,zęść jego ładun~u, który został ' od 'statku 
oddzielony, bądź . 

bj ładunku lub ' jakiegokolwiek przedmiotu stanowiącego 
część ładunku statku państwa trzedego, 'który uległ 
awarii! a który to ładunek stanowi własność państwa 
wysyłającego ~ub jego obywatela J zoslał znaleziony 

Artic1e. 64 

(1) Where it is the intention ot · the cóurls or other 
competent authorities ot the receiving State to institule any 
lormai enquiry or to take any ' coercive action (incłuding the 
arrest or delention ot any pelson or the seizure ol any pro~ 
perty) on board a vessel of lhe sending State, they shalI no
tify the appropriate . consular officer accordingly. Such 
notification shall be made in" tirIie to enable. the ~onsular 
officer' or his representative to be present or,if this should 

' prove to be impracticable owing to the urgency of the 
. matter,as soon as possible thereafte~. If lhe .consular officer 

was not presenl or ,represented, he : shaIJ, ' ':1pon ' request; be 
provided by the authorities concerned with full information 
with regard te:> what has taken place. 

. (2) The ' pr'ovisions of paragraph (1) shaJJ appl'y ' also' in 
any case where it is the intention of the occmpetent authori~ 
ties of the port to question the master or any member of the 
crew ashore, . . . . 

(3) . The pro.visions ot' paragI~ph (1) and ol paragraph (2) 
shaIJ not beregarded as derogating ·trom theprovisions of 
k~~~ ' . 

(4) The provisions of this Aitic1e shallIlC,i apply to any 
rontine examination ·by. the authorities wlth regard to immi
'gration, cusloms, public health, the safety .of life at sea er 
any action taken at the reqqest or' with the consent ol the 
master of the vessel. . 

Artic1e 65 ' 

(1) If a vessel ol the sending Stale is wrecked, runs 
.aground, is swept ashore ar 'otherwi$e suslains damage in 
the receiving State or iI any acticle Ibelonging to that vessel 
or forming part of her cargo or . of the cargo of a wrecked 
'vessel ol a third State and being .the property ola nationaI 
ol the sending Stale. is found in the recęiving' Stale or 
brought in to a port of 'thatState,the competent authorities 
ol the rece,iving State shall, w'ithout delay, 'infom the con
sular officer accordingly. 

(2) The competent authoritiesof the receiving State 
shall tak e all practicable measures for the safety and pre
servation of ' the wrecked vessel, the lives ' ol persons on 
board the' vessel and the cargo and other' prbperty on board, 
as also articles belonging to the vessel or forming part of 
her cargo which 'have be.come separa.ted from .the vessel. The 
measures in qllestion shall,- where practi.cable, be taken in 
colJaboration with the master ol the vesseI and with the 
consu!ar officer or his ~eprese~tative, 

(3) In the absence, of 'any e,tner .person a.uthorised so to 
'ad ,(lor exampJe, the master, the owner, his agent or the 
underwriters concerned), the consular officer shall be dee
med to be authorised t(,) make, on behalf of the owner, ' the 
same arrangements as the owner himself could have made 
if he had been present in relation to 

(al a vessel of the sending State, .her cargo or any 
article belonging. to the vessel, or forming . part ot 
her cargo, which 'has become ,separated from the 
vesseIj or 

(hl the cargo, or any artic1e fórmi.ngpąrt of the cargo, 
of a wrecked vesseI ot a: third ' State and beingthe 
property of the sending State or of a national of 
that State which has , been found on or near the 

. ..., 



na lub w pobliżu brzegu państwa pl'zyjmującego . lub 
dostarczony do portu tego państwa. ' . 

4) Statek, ' ładunek, wyposażenie, urządzenia, zaopatrze
nie, jak i inne przedmioty .z tego statku ,nie będą podlegały. 
opłatom celnym ani jakimkolwiek innym podatkom nakłada
nym w związku , z importem, pod warunkiem . że nie będą one 
przekazane ' do użytku al bo .' spożycia w . państwie przyjmują
cym. Przy tymczasowym składowaniu tych towarów na lądzie 
stosuje się prawa i przepisy państwa przyjmującego. , 

A r t yk u ł 66. 

. 1) Urzędnik konsularny jest uprawniony, za zgodą ka
pitana, do wejścia na statek ' jakiejkolwiek bandery, udające
go się do portu państwa wysyłającego, w celu uzyskania: ' 

a) informacji niezbędnej dla pr.zygotowania i sporządze
nia dokumentów , wymaganych przez prawo państwa 
wysyłającego jako warunek wejścia statku .oraz 

, b) wszelkich szczegółowych informacji wymaganych przez 
właściwe organy państwa wysyłającego w odniesieniu 
do spraw sanitilrnych i ińnych. :--

2) Przy korzystaniu z uprawnień przewidzianych w ustę
pie l urzędnik konsularny będzie działał z możliwym pośpie
chem w celu uniknięcia . zwłoki wyjścia statku. 

A r t y kuł 67 

Postanowienia artykułów 61-66 stosuje się do cywilnych 
, statków powietrznych i cywilnej żeglugi powietrznej. : . 

Artykul ,68 

1) Jeżeli okręt wojenny państwa wysyłającego przybę
dzie do portu lub innego miejsca .zakotwiczenia w państwie 
przyjmującym,wla'ściwy' urzędnik konsularny będzie upraw~ 
nionydo udzielania wszelkiej pomocy okrętowi, jego dowód
cy i załodze. 

2) Urzędnik konsularny może weJść na poklad okrętu; 
dowódca i członkowie zalogi mogą porozumiewaĆ się z urzęd-
riikiemkonsularI,lym. " , 

CZĘSC V 

Postanowienia ,końcowe. 

A r t y ku ł 69 

. Niniejsza Konwencja nie narusza postanowień Konwenc~i 
w. ' przedmiocie postępowania w ' sprawach cywilnych l han~ 
dl owych z di1ia26 sierpnia 1931 roku ' oraz Traktatu o wyda- ' 
waniu zbiegłych przestępców z dnia 11 stycznia ,1932 roku, 
zawartych między Polską a Zjednoczonym . Królestwem. 

A r t y Ii u'l 70 

1) Niniejsza. Konwencja podlega ratyfikacji i ~ejdzie w 
żyde trzydzieste-go dnia po wymianie dokumentów ratyfika
cyjnych, która nastąpi w Warszawie w możliwie najkrótszym 
terminie. ' , 

2) Niniejsza , Konwe~cja zawarta .je'st na okres pięciu lat. 
O ile żadna z Wysokich Vm~wiających się ' Stron nie wypo
:wie jej na dwariaście miesięcy ' przecJupływem wspomniane-

-, 
coast of the receiving Stateor Js broughtfnto • 
port of that State. 

(4) The vessel, cargo, equipment and fittings, stores ot 
other articles from · the · vesseI',pro:vided that' they , are not ' 
delivered for use or consumplion in the receiving State, shalł~ - -
not be liable to customs duties Ol' other ,taxes oLanykind, 
imposed upon or by reason of importation. The laws . and : 
regulations of the receiving State with regard to the tem~ . 
por ary storage of goods aS,hore shall, however, be ·applicable.: . 

ArticIe. 66 ' 

(1) A consular .officer shall be entitled, with the consent 
of thę master, to visit a vessel of any flag destinęd to a' pod 
oI. the sending State, in order to obtain ' 

(a) any information, necessary for tbe preparation and. I 

exectition oI' any documeńts required uader the law. 
cif thesending State as ' a condition of entry; ar 

(b) any particulars required by the appropriate authorl .. 
ties of the sending State with regard to ' sanitary o~ 
other matters. 

(2) In exercising the, ·right set out in paragraph (1), tha 
consular officer shall act with aU possiblę despatch in order. 
to avoid delaying the deI>arture oI the vesseI. 

Ar li cl e 61 

The provisions oI Articles 61 to 66 shall also apply hl 
relation to civii aircraft and civil aviation to the extent that 
łhey are capable of such appIitation. 

Article 68 

(1) II a ship of wat of tbe simding State comes to a port 
or other place of anchorage in thereceiving State, tha ' 
appropriate consular officer shallbe., entitled to reńderevery' , 
ail;l andassistanceto th~ ship, her commandIng offićer and 
crew. 

(2) The . consular officer may pr()ceed on board tha 
ship and the commanding officer and members of tąe ' crew 
may communIcate witb Łhe cónsular officer. 

, " .. - ~ . . ~.' "--;. 

PART V 

. Finał provisions 

Ar ti c l e 69 

TheproYlsions of this Convention shall ' not be regarded 
as derogating from the provisiońs -7l of łhe , Conventi,?n on 
Le9al Proceedings , in Civil and Commerdal Matters .. , of ' 
26 Ąugust. 1931, or ol the Extradition Treaty of 11 January,. 
'1932, c<;mCJuded between Poland and the United Kingdom . 

.A r ti c'I e 70 

(1) This Convention shaJl be ,r.atified and the 'instruments 
or ratification ' shą.1l .beexchimged pt Warsaw as soon as 
possible. IŁ shall enter '(nto force . on tha: thirtieth . day , aHer· 
thea'ateof exchang~ot-the ~Ilst~uments of ratiHcation. 

(2) The Convention shall remainin ' force for a period 
oI fiveyears. In case ' neither High Co.ntracting Party · shal1 
have given to -the other; lwelve ,monlhs before' .Łhe expiry ot 
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go pięcioletniego okresu, moc jej ' ulegnie przedłużeniu na 
czas nieokreślony. Zachowuje ona wówczas moc do upływu 
dwunastu miesięcy od dnia wypowiedzenia jej w drodze no
tyfikacji przez jedną z 'Wysokich Umawiających się Stron. 

Na dowód czego wyżej wymienieniPelnomocnicy pod
pisali niniejszą Konwencję i opatrzyli ją swoimi pieczęciami: 

/ \ . 

Sporządzono w Londynie, w dniu 23 lutego 1967 roku, 
w dwóch egzemplarzach, każdy w językach polskim i an~ 
gielskim, przy cżym oba teksty są jednakowo autentyczne. 

Z upoważnienia 
RadyPanstwa Polskiej 

Rzeczypospoli tej Ludowej: 

A. Rapacki 

Z upoważnienia 
Jej Brytyjskiej 

Królewskiej Mości: 

G. A. Brown 

Poz. 192, 193 i 19·ł 

the said period ol fiv·e yeaTs, notice ofintention tolerminate 
the Convention, it shall conlinue to rE'main in force indefi
nitely until the expiry ot Iwełve mcnths !rom tbe date on 
which notice oI' su ch intentionis given. 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries ha~e 
signed this Convention and alfiked thereto their seals. , 

Done in duplicate at London this twenty-third day of . 
Fehruary, 1967, in t:he Polish and English languages, hoth 
texts being equally authorilał.ive. 

. On behaJfof the Council . ol State 
ot the PoJish People's Repuhlic.: 

A. Rapacki 

On behalf of Her Britannic Majesty : 
G. A. Brown 

. Po zaznajomieniu się z powyższą konwencją Rada Pań stwa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno w całości, jak 
i każde z postanowień w niej zawartych; oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przyrzeka, 
że będzie niezmiennie zachowywana. 

, Na dowód czego wydany został Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie, ' dnia 22 grudnia 1961 roku. Przewodniczący Rady Państwa: E. Ochab . . , 
L. S. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Winiewicz 

\ 193 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 17 lipca 1971 r. 

w sprawie wymiany ' dokumentów ratylikacyjnychKoąwen cjl konsularnej między Polską Riecząpospolltą ludową 
ił . Zjednoczonym Królestwem Wielkiej BrytanII I Północnej Irlandii, sporządzonej w Londynie dnia 23 lutego 1961 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar
tykułem 70, Konwencji konsularnej · między Polską ' Rzeczą
pospolitą · Ludową a Zjedrioczonym · Królestwem Wielkiej 

, . Brytanii i Północnej Irlandii, sporządzonej w Londynie dnia 
2ą. lutego 1961 r., nastąpiła w Warszawie dnia 14 lipca 1971 r. 

wymiana dokumentów ratyfikacyjnych wymienionej kon
wencji. 

pówyższa ·· konwepcja wejdzie w życie dnia 13 sierpnia · 
1971 r. . 

Minister ,Spraw Zagranicznych: S. Jędrychowski 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 6 lipca 1971 r. 

W sprawie przystąpienia Malawi do Protokołu haskiego z dnia 28 . września 1955 r. zmieniającego Konwencję o ujednostaj
nieniu nlektór'ych . prawldeł dotyczących międzynarodowego przewozu lotniczego, podpisaną w Wars.zawle dnia 12 paź

dziernika 1929 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z arty
kułem XXIII Protokołu haskiego z dnia ·28 września 1955 r. 
zmieniającego Konwencję o ujednostajnieniu niek.tórych pra
. :widełdotyczących międzynarodowego przewozu lotniczego, 
podpisaną w Warszawie dnia 12 października 1929 r. (Dz. U. 
z · 1963 r. Nr 33, poz. 189), został złoźony Rządowi Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej' dnia 9 czerwca 1971 r. dokument 
przystąpienia Malawi do wymienionego protOkołu.: . 

Zgodnie z llrtykulemXXJlI powyższego protokołu wej
dzie on w życie w. stosunku do Malawi dziewięćdziesiątego 

dnia po złożeniu dokumentu przystąpienia, tj. dnia 1 wrze
śnia 1971' r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, że Rząd Malawi . 
notą z dnia 1 czerwca 1971 r . powiadomił Rząd Pol skiej Rze
czypospolitej Ludowej,' że od tej daty nie ... _uważa się on za 
związl1ny postanowieniami warszawskiej kOIlwer;cji lotniczej 
z 1929 r., która zosŁała rozciągnięta na jego terytorium' przed 
uzyskaniem nie pod I eg lości. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Czy rek 

... 




